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Μετά τό πέρας τοϋ εικονογραφη
μένου [μυθιστορήματος α Περιπέτειαι 
Στρατάρχου », δημοσιεύσωμεν το διά 
λαμπρών εικόνων κεκοσμημένον μυ
θιστόρημα τοΰ

Κ Α Ρ Ο Λ Ο Γ  Μ Ε Ρ Ο Γ Β Ε Λ

01  Τ Ε Λ Ε Υ Τ Α Ι Ο Ι  Κ Ε Ρ Α Ν Δ Α Λ
Τό έργον τοΰτο είνε φυσικωτάτη, 

αλλά και λίαν περιπετειώδης έξιστό- 
ρησις τών άχρι σήμερον ετι διατηρου- 
μένων αυστηρών ήθών και εθίμων παρά 
τώ λαώ τής Βρετάνης, τής ιστορικής 
ταύτης γαλλικής επαρχίας. Τό δε ό
νομα τοΰ Καρόλου Μερουβέλ, όστις 
διά τών ΤΡΕΜΟΡ, προ πολλοΰ εν 
τοΐς « Εκλεκτοΐς » δημοσιευθέντων, 
κατέκτ/]σεν έν γένει τάς συμπαθείας 
τών  αναγνωστών μας, εϊνε ικανή έγ- 
γύησις τής αξίας τοϋ νέου μας μυθι
στορήματος.

Ε Μ Μ Α Ν Ο Υ Η Λ  Γ Ο Ν Ζ Α Λ Ε Σ

Π Ε Ρ Ι Π Ε Τ Ε Ι Α Ι  Σ Τ Ρ Α Τ Α Ρ Χ Ο Υ

Ιστορικόν μυθιστόρημα 

[Σ υ νέγ ε ια ]

Ή  " Α ρ τ ε μ ι ; ,  έπί μ ά λ λο ν  καί μ 2λλον  ά- 
μ η χανούσα  έκ τ ώ ν  ειλ ικρινών έκείνων α 

π α ν τή σ ε ω ν ,  δ ίν  ήθελε νά παραιτηθ?) τ ή ;  

π ά λ η ;  ποίν ή μάθγ) τ ό  μ υ σ τ ικόν  τ ή ;  ν εά -  
ν ιδο ; .  "Η ρπασεν  αϋφνη; α υ τή ν  cx7tro τή ς  
χειρός και προσηλοϋσα τ ο ΰ ;  δ ια π ε ρ α σ τ ι 

κούς α υ τή ς  οφθαλμούς 4-rci τ ώ ν  ά γνώ ν  

τή ς  α ν τ ι ζή λ ο υ  τ η ς  :

—  Έ σ τ ω  ! ειπεν, ύπήρ ζε ί  τυ φ λ ή  καί 
δ ί ν  ένόησες δ τ ι  περ ιπαθώς ή γα π ή θ η ς '  

6 ’ άρνηθίίς δμως δ τ ι  α γ α π ά ς  τ ό ν  Δ ιδ ι έ  :

—  Έ γ ώ ,  κυρία ! άνέκραξεν ή Κ λ ο -

τίλδη φοικιώσα, ώς εί δφις ϊδηξεν αυτής 
την καρδίαν.

—  Άπάντησον ! άπάντησον ! μή ζη-  
τήσνις νά καλύψεις τήν αλήθειαν διά ψεύ
δους, τό όποιον δίν θά πιστεύσω. Έμάν-  
τίυσα τόν Ιρωτά σου καί ήθέλησα νά σέ 
κάμω νά έμποδίστρς άπό τοϋ νά αύζήσγ) 
δ 2ρως ούτος ύπό τήν πρόφασιν τής ευ
γνωμοσύνης. Καί ήδη δτε άκουσίως σου 
ή αλήθεια άπεκαλύφθη, άν ησαι Ιντιμος 
κόρνι, καθήκον Ιχεις νά μή Ιδιρς πλέον 
τόν Διδιέ.

Δάκρυα ΐβρε χον τάς παρειάς της Κλο- 
τίλδης'  γισχύνετο βλέπουσα τό άγνόν τής 
καρδίας της μυστικόν περιϋβριζόμενον υπό 
τή ;  άλαζόνο; καί άπειλητική; έκείνη; γυ- 
ναικός. Έπασχεν έν τή αίδφ αΰτης, ώς 
εί ή βάρβαρος χειρ στρατιώτου είχε δια
σχίσει αυτή; την έσθήτα. Τό στήθος αυ
τή;  βιαίως επαλλε, τά χείλη της πει- 
σματωδώ; έκινοϋντο' κατώρθωσεν δμως 
νά είπη διά διακεκομμένης φωνής :

—  “Εχετε άδικον, κυρία, ΰποπτευο- 
μένη δτι ψεύδομαι. Δέν Ιβλεπον καθαρά 
είς την ψυχήν μου, καί σόίς ευχαριστώ 
δτι μέ έφωτίσατε Άφοΰ  άκουσίως διε- 
τάραζα τόν οϊκόν σας, οφείλετε νά μέ 
συγχωρήσετε, δταν φεύγω διά παντός. 
Άπεδέχθην τήν προστασίαν τοΰ κυρίου 
Διδιέ, πριν μοί υποδείξετε τόν δι’ έμέ 
καί δι ’ αυτόν κίνδυνον. Μετανοώ καί τ ί 
θεμαι υπό την προστασίαν σας, κυρία.

Λάμψις χαρ2ς έφώτισε τούς οφθαλμούς 
της κομήσσης Άρτέμιδος'  έπέτυχε τοϋ 
σκοπού' ένίκησε τόν Ιρωτα τίίς Κλοτ ίλ -  
δης άντιτάσσουσα αύτ·?ί αύτην την τιμήν 
τής νεάνιδος. Έχώρισεν ήί?η τού; δύο έ- 
ραστάς καί δέν είχε πλέον αντίζηλον.

Κ α τ ’ έκείνην τήν στιγμήν, είς τό σκο
τεινόν βάθος τού ναοϋ,αί δύο γυναίκες ή- 
κουσαν κρότον δμοιον πρός τόν κρότον λ ί 
θου άπο^ωριζομένου βιαίως, ήκούσθη δ| 
φωνή γλυκεία, άλλά σταθερά, λέγουσα :

—  Κλοτίλδη, μή άκολουθήσγις τήν κυ
ρίαν δέ Μονσενύ' σέ άπατΖ !

*Η "Αρτεμις καί ή Κλοτίλδη έσιώπων 
| έκ της έκπλήζεως.

Κ α τ ’ έκείνην τήν στιγμήν ό νάνο; έ- 
πήδησεν έν μέσψ τοϋ φωτεινού κύκλου 
τή;  δαδό;" νεανία; ήκολούθει αυτόν'  ητο 
ό Διδιέ, τόν όποιον ό Μουσερόν είχε κα
τορθώσει νά έζαγάγν] έκ τή ;  προσωρινής 
αύτού φυλακή;.

Ό  νεανία; προεχώρησε μειδιών πρός 
τήν Κλοτίλδην :

—̂ Ή  κυρία δέ Μονσενύ ίγεινεν αΓφνη;, 
δεσποινί;, δι ’ ύμόί; φίλη καί θέλει νά σι2ς 
άπαλλάζγ) άπό τών παγίδων. Θά σ2; εί- 
πεν δτι είμαι 'ιδιότροπο; νεανία;, τού ο
ποίου ή περιουσία θά σ2; Ιβλαπτε καί θά 
σόι; προσέβαλεν.

Ή  Κλοτ ίλδη κατεβίβασε τού; οφθαλ
μού; μή τολμώσα ν’ άπαντήσγ).

—  Λοιπόν ! σόι; βεβαιώ έγώ, ό ανεψιός 
τής κυρίας Άρτέμιδος,  δτι δέν πρέπει νά 
δώσετε πίστιν είς τούς λόγους της'  αν 
σόίς τείντρ τήν χεϊ^α, είναι χειρ έχθρόίς. 
Δέν θά τολμήστ), παρόντος έμοϋ, νά εΓπ·/) 
δτι μετ ’ έμοϋ διατρέχετε κίνδυνον. Σπεύ
δει νά σ2ς ίδγί φεύγ ουσαν τού πύργου, 
άλλά μόνην καί άνευ ύπερασπιστοϋ. Τι  
τήν μέλλει διά τήν τύχην μι2ς άγνωστου; 
’Α λ λ ’ έγώ θέλω νά συμπληρώσω τό Ιο- 
γον μου. Δ^ν θέλω νά έγκαταλείψω έκεί
νην, τήν οποίαν έσωσα. Κλοτίλδη, είπα- 
τέ μοι, άν δέν άνεγνώσατε είς τούς ο
φθαλμούς μου δτι είμαι τίμιο; άνθρωπο;;

Ή  νεαρά κόρη άπεμακρύνθη ένστίκτως 
τής κομήσσης καί Ιθηκε τήν χεΐρά της 
είς τήν τοϋ Διδιέ.

Ή  Άρτεμ ις ,  ωχρά έκ τής οργής, ΰπέ- 
λαβεν :

—  Λησμονείτε δτι  είμαι κυρία τοϋ 
πύργου Μονσενύ' δέν θά έξέλθετε, άλλά 
θά κρατηθήτε όμού.

Ό  ΔιδιΙ προεχώρησε πρός αΰτην μεθ’ 
ΰφους άπειλητικοϋ :

—  Υπερήφανος καί ϊντιμος εύγενής, 
θά τολμήστρς νά έγείρνις τήν χεϊρα έναν- 
τίον γυναικός ;

—  Γυναικός ! έπανέλαβεν ό νεανία 
Ά λ λ ’είσθε έχθρά καί ϊχει τ ι ;  τό δικαί» 
νά καθιστδ τού; έχθρού; του άνικά 
νά τον βλάψωσιν.



Ό  Μουσεοόν έσυρεν έκ του θυλακίου 
του μακρόν σχοινίον.

—  Έ σ τ ω  ! ώραίε ανεψιέ, ΰπέλαβεν ή 
Άρτεμ ις ,  καταχράσθητι τής Ισχύος σου, 
άν τολμάς ! άλλά δέν θά έξέλθνις έντεϋ- 
θεν. Έ ξ ω  φυλάττει ό άοχιτρίκλινός μου 
Βερνάρ μετά του Οΰοβαίν καί Όνωρίου 
Πιρόν, αυτοί δέ οί γενναίοι άνθρωποι μό
νον εις έμέ ύπακούουσι. Μόνη έγώ δύνα
μαι νά έλευθερώσω την προστατευομένην 
σου.

*0 Διδιέ, άπελπις καί έννοών τήν αδυ
ναμίαν του, έπίεζε διά τών χειρών τό 
καΐον μέτωπόν του, ένφ ό Μουσερόν, πάν
το τε  μειδιών, ώλίσθησε ποός την κλίμα
κα, ής αΐ σειόμεναι βαθμίδες έστηρίζοντο 
έπί ξύλινων δοκών, έφθαρμενων καί τού
των έκ τνίς υγρασίας, καί έπί πετρών, τ ε 
θειμένων έντός τών σχισμών τοϋ τοίχου.

—  Λοιπόν, κύριε, εΐπεν ή κόμησσα, 
απειλείτε ετι ; Έκδικηθήτε λοιπόν ! πε
ριμένω !

Ή  Κλοτ ίλδη προσήλωσεν έπί τςΰ Δι-  
διέ βλέμμα ικετευτικόν , ΰπομιμνήβκον 
αΰτώ τό εις την σύζυγον τοϋ θείου του 
όφειλόμενον σέβας.

—  Κυρία, είπε συντετριμμένος δ άτυ
χης νεανίας, είμεθα εί; την διάθεσίν σας. 
Πάσα άλλη γυνή θά ηύσπλαγχνίζετο δύο 
αθώας καρδίας άγαπωμένας καί μη ζη-  
τούσας είμή την έλευθερίαν. Υπάρχει 
λοιπόν άπαισία χ « ρ «  εις τινας ψυχάς νά 
βλέπωσι τούς άλλους νά πάσχωσΓ έγνώ- 
ρισα παιδία κόπτοντα τάς πτέρυγας π τ η 
νού και άποσπώντα τά πτερά του. Τοϋτο 
διεσκέδαζεν αυτά. Έ ν  τούτοις είσθε γυνη 
νέα καί ωραία ! Τό πρόσωπόν σας είναι 
αγγελικόν, ή ψυχή σας αρά γε είναι δαί
μονας ; Ε’ις του; μεγάλους οφθαλμούς σας 
φαίνεται τό δηλητήριον τοϋ μίσους. Τό 
έννοώ τό μίσος τούτο. Λοιιτόν καταγγεί-  
λατέ μας, κυρία ! Θά ΰποστώμεν τό πε- 
πρωμένον μας.

Ή  κόμησσα ήτένισεν αυτόν ύπερηφά- 
νως καί διηυθύνθη βραδέως πρός την με- 
γάλην κλίμακα Ό  νεανίας αγωνιών ώρ- 
μησε καί λαμβάνων αυτήν άπό τοϋ βρα
χίονας :

—  Κυρία, ανέκραζε, πριν διαπράξετε 
αυτήν τήν ανανδρίαν, παρατηρήσατε τά 
αγάλματα τών γενναίων έκείνων Ιπποτών 
καί τών εΰγενών πυργοδεσποινών, α ΐ τ ι -  
νες κοιμώνται εις τούς τάφους των. Πάν- 
τες οΰτοι οί αρχηγοί ήσαν Εντιμοι καί ΰ- 
ποστηρικταί τής αδυναμίας καί τής τ ι 
μής, πόίσαι αύται αί δέσποιναι ησαν φι- 
λεύσπλαγχνοι καί πισταί. Εκείνη, ή ’ Ι ω 
άννα. ίΗετήοησε πολιοοκίαν, ένφ ό Γου*- 
ράν δέ Μονσενύ έμάχετο είς τήν άγίαν 
γήν. Εκείνη, ή Γερτρούδκι, έπώλησε τά 
έκ πατρικής κληρονομιάς υπάρχοντά της, 
διά νά πληρώσϊ] εις τόν έμίρην Νούρ-'Εδ- 
δίν τά  λύτρα τοϋ συζύγου σας Ούμβέρ- 
του. Αυτά  τά ευγενϊί πρόσωπα δύναμαι 
νά τ ’ ατενίσω κατά πρόσωπον. Ήμεΐς  ό
μως, κυρία, καταβιβάζετε τούς όφθαλ-

ούς διερχομένη ένώπιον αυτών 
Ή  Άρτεμις ,καίτο ι  τεταραγμένη έκ τής 
σήμου έκείνης έπικλήσεως, άπεσπάσθη

ταχέως τοϋ Διδιέ καί προχωρούσα άνήλθε 
τάς πρώτας βαθμίδας τής κλίμακος, κά
τωθεν τή ;  όποιας ήν συσπειρωμένος ό 
Μουσερόν. Ή  Σεβρέτη ήκολούθει αυτήν 
τρεμουσα.

Έ ν  τούτοις ή κόμησσα ήσθάνετο τάς 
βαθμίδας κλονιζομένας ΰπό τούς πόδας 
της· ϊστη δέ πρός στιγμήν αναποφάσι
στος. Μία βαθμίς κατέρρευσεν όπισθεν 
αυτής, τρεις δ' άλλαι, ολίγον υψηλότερα, 
καταπεσοϋσαι έπίσης, παοεκώλυον αυτήν 
νά προχωρήσιρ. Έστράφη τότε  ποός τόν 
Δ ιδα και εϊπεν αυτφ:

—  Ωραίε ανεψιέ ! δέν θά σώσης τήν 
νεάνιδα αυτήν έκ τής πυρ3ς, ήτις τήν 
αναμένει καί θά καταστραφής μετ ’ αυ
τής. Μή μέ α’ιτιαθής ποτέ διά τό κακόν 
πεπρωμένον σου. Χάοιν τής τιμής τής οί- 
κογενείας, σέ ειδοποίησα.

—  ‘Η Κλοτίλδη είς τήν πυράν! καί δια- 
τ ί  ; άνέκραξεν έν αγανακτήσει ό νεανίας.

—  Διδιέ, άν σέβεσαι τήν καταγωγήν 
σου, καί τόν Θεόν, θ' άπομακρυνθής μετά 
φρίκης άπό τής αιρετικής ταύτης καί θά 
σοί συγχωρήσωμεν τό παράπτωμά σου.

Ό  Διδιέ ήτένισε τήν Κλοτίλδην, οίονεί 
έρωτών αυτήν.

Ή  νεαρά κόρη άπήντησεν :
—  Είμαι Ούγονότη.
—  Διδιέ, ΰπέλαβεν ή κόμησσα, είναι 

καιρός ακόμη. Άποδίωξέ  την έκ τής καρ
δίας σου, έγκατάλειψον αυτήν.

—  Ουδέποτε ! εϊπεν ό Διδιέ'  δσον πε
ρισσότερον είναι δυστυχής καί προγεγραμ- 
μένη, οσον περισσότερον κινδυνεύει, τόσον 
μό?λλον τήν άγαπώ !

—  Καταδικάζεις σεαυτόν ! ΰπέλαβεν 
ή Άρ τ εμ ι ς  άκαμπτος.

—  Μπά ! μή φοβήσθε τ ίποτε, κύριε 
Διδιέ, ήκούσθη λέγουσα ή φωνή τοϋ Μου- 
σεοόν ή κυρία οδτε ν’άναβή, οΰτε νά κα- 
ταβή δύναται πλέον Οσον διά τούς θε- 
ράποντας αυ τ ίς  δέν θ' άκαύσωσι τήν φω
νήν της. Διεφύλαξα δι’ ήμάς άλλην ϊ ξο- 
δον ή τήν θύραν, τήν όποιαν φυλάττί ι  ό 
άρχιτρίκλινος Βερνάρ. Έ κ  τής τελευταίας 
πλημμύρας διερράγη δ τοίχος τοϋ έσω- 
νάρθηκος καί διά τού ρήγματος έκείνου 
θά έξέλθωμεν.

—  "Αλλην εξοδον ! έψιθύρισεν ή κό
μησσα κατάπληκτος, ένφ ή κεφαλή τοϋ 
νάνου έπεφάνη κάτωθεν τϋς κλίμακος, ής 
αί πέτραι δλονέν άπεσπώντο,χάρις είς τήν 
υποχθόνιον έργασίαν τοϋ διαβολικού έκεί
νου πλάσματος.

Ή  Άρτεμ ις  δέν έσκέπτετο πλέον τόν 
κίνδυνον, διεννοεΐτο μόνον πώς νά έμπυ- 
δίσ·») τόν Διδιέ καί τήν Κλοτίλδην νά φύ- 
γωσιν όμοϋ έκ τού πύργου.

Ήθέλησε νά καλέσιρ εις βοήθειαν, άλλ’ 
ή φωνή της άπεπνίγετο.

—  Δ ια τ ί  νά κουράζεσθε, κυρία ; είπεν 
είρωνικώς ό Μουσερόν. Ή  φωνή σας δέν 
δύναται νά φθάσγ) μέχρι τών θεραπόντων 
σας.

—  Ά λ λ ω ς  τε, παρετήοησεν ή Σεβρέτη, 
δ ι ε τάξατε τόν Βερνάρ καί τούς άλλους 
ύπηρέτας νά μή καταβώσιν είς τόν ναόν, 
οίονδήποτε κρότον καί άν άκούσωσι ; . . .

—  Είν’ αληθές ! έψιθύρισεν ή κόμησσα 
άπελπις.

—  "Αν συρίξετε τρις διά τής άργυρ&ς 
συρίκτρας σας, προσέθηκεν άπερισκέπτως 
ή νάνος.

—  ’ Ανόητος ! είπεν ό Μουσερόν άγρίως 
άτενίζων τήν αδελφήν του.

Τοϋτο ήρκεσεν είς τήν Άρτέμιδα '  τά 
μέτωπον αΰτϊίς άπήστραψεν, ήρπασε τήν 
συρίκτραν καί έσύριξε τρίς.

—  Δέν θά μέ νικήσωσιν αυτοί, έσκέ- 
φθη, δέν θά έχωσι καιρόν νά φύγωσιν.

["Βπεται συνέχιια] ΤοΝΥ

Β Σ Ε Β Ο Λ Ο Λ  Κ Ρ Ε Σ Τ Ο Β Σ Κ Β

ΕΚΙΌΣ ΤΟΥ ΝΟΜΟΥ
ΜΕΡΟΣ ΤΕ ΤΑΡΤΟ Ν

f Συνέχεια]

Αί καταθέσεις τοϋ συμβούλου Πουπε- 
ριώφ, κατά τό μό?λλον καί ήττον ένυπο- 
λήπτων μαρτύρων, έν ταΐς κυριωτέραις 
λεπτομερείαις συνεφώνουν έντελώς πρός 
τήν κατάθεσιν τοϋ Καοτονάκη 'Αλλά καί 
τ ί  άλλο ήδύναντο νά καταθέσωσιν οί άν
θρωποι οΰτοι, μένοντες αΰστγιρώς ευσυνεί
δητοι καί απαθείς ;

Έκ  τών δοθεισών απαντήσεων παρά 
τών μαρτύρων τούτων, ή προσωπικότης 
τής Ειρήνης έξήρχετο έντελώς άμεμπτος'  
είκονίζετο παρ’ αΰτών ώς γυνή τιμία, ά- 
γαπώσα καί άγαπωμένη παρά τοϋ συζύ
γου της μέχρι τϊίς τελευτής τού βίου του. 
Οΰδ’ ή έλαχιστη κηλίς υποψίας προσή- 
φθη, ένώπιον τού δικαστηρίου είς τό α
γαθόν όνομά της, άναφορικώς πρός τόν 
Πλάτωνα.

Μετά τήν έζέτασιν τών μαρτύρων τής 
ΰπερασπίσεως, προσήγαγον ένώπιον τού 
δικαστηρίου άπαντας τούς οίκέτας τοϋ 
μακαρίτου, ώς καί τόν γραμματέα, ακο
λούθως δέ καί τόν θαλαμηπόλον Δαμια
νόν.

Έπ ί  τού ζν> τήματος τών μεταξύ τών 
συζύγων Βελτίστσεφ καί τοϋ Πλάτωνος 
σχέσεων, οί υπηοέται άπεκρίθησαν δτι οί 
σύζυγοι Ιζων ήγαπημένα, δτι δέν παοε- 
τήρησαν ποτέ διένεξιν, δτι ό κύριος μόνος 
του διέθετε τά  τοϋ οΓκου, τήν δέ κυρίαν, 
άν καί τήν αγαπούσε άλλ'  δμως τήν έκρα- 
τοϋσε ’ς τό χέρι, καί δέν τής έδινε έλευ
θερίαν, δτι δ Πλάτων Βασίλειεβιτζ έθεω- 
οεϊτο πάντοτε ώς οικιακός άνθρωπος καί 
συγγενής καί ήτο πολύ οικείος πρός τήν 
κυρίαν, έμενε είς τά  δωμάτιά της μέχρι 
προκεχωρημένης ώρας, άλλ ’ δτι δ μακα
ρίτης έθεώρει αυτόν ώς συγγενή του, δέν 
έβλεπεν είς τούτο έπιλήψιμόν τι καί δέν 
έζηλοτύπει τήν σύζυγόν του, τουλάχιστον 
αυτοί ουδέποτε έγένοντο μάρτυρες παρο
μοίου είδους σκηνών μεταξύ τών κυρίων 
των καί δέν δύνανται νά βεβαιώσωσιν άν



eU τ *5 σβέσεις τών κατηγορουμένων ύ- 
|ρχέ τ ι  έπιλήψιμον.
"Οταν έποοτάθη τφ Πλάτωνι νά έκ

φραση άν έχγ) τ ι  έναντίον τών καταθέ
σεων τούτων, οΰτος δι’ έντελώς ήρεμου 
καί ειλικρινούς ύφους έδήλωσεν δτι πάντα 
ταΰτα είσίν άληθή, δτι έφέρετο πράγματι 
πολύ οίκείως πρός την Ειρήνην Βορίσο- 
βναν, άλλ' ή πηγή τής οίκειότητος ταύ- 
της ήτο άγνοτάτη καί άπέρρεεν έξ αΰτών 
τών συγγενικών σχέσεων. "Αλλως τε, ό 
τόσον φρόνιμος καί πρακτικός έκεΐνος άν
θρωπος, γνωρίζων πολύ καλά καί αΰτόν 
καί την σύζυγον αΰτοϋ, οΰδέποτε έφαν- 
τάσθη δτι είς τάς σχέσεις ταύτας ήδύ- 
■νατό ποτε νά ύπάρχΥ] έπιλήψιμον τι .  Ή  
Ειρήνη έσίγα. 'Εκάθητο εχουσα προση
λωμένους τούς οφθαλμούς είς τό δάπεδον 
καί έρείδουσα την κεφαλήν έπί τής χειρός.-

Ήρωτήθη ό Δαμιανός, άν κατά τήν 
ημέραν τοϋ θανάτου τοϋ μακαρίτου ό κα
τηγορούμενος ήτο είς τήν οικίαν.

—  'Εκείνη τήν ημέρα είχε γευματίσει 
’’ ς έμάς. έπεβεβαίωσ=ν ό θαλαμηπόλος.

—  Ποιος εμαθε πρώτος περί τοϋ θανά
του τού Μ*ξιμου Γρηγόριεβιτζ ;

—  Έ γω .  Δ ιότι  δταν έμβήκα είς τό 
σπουδαστήριον για νά τόν ξυπνήσω, γ ιατί  
«ίχε τή συνήθεια νά άναπαύετε μετά τό 
γεϋμα, είδα δτι ό άφέντης ήτον άποθα- 
μένος' υπέθεσα 'ς τήν άρχή, πώς έλιπο- 
θύμησε, κ’ έφώναξα τούς άνθρώπους, ϊ -  
πειτα έπήγα καί τό άνέφερα τής κυ- 

f ‘ « ; ·
Είς ποίαν θέσιν ηυρατε τήν κυρίαν 

«ας, δταν έμβήκατε είς τό δωμάτιόν της;
—  Μοϋ έφάνη δτι έκοιμβτο . . . Τήν 

ηΰρα πεσμένην ’ ς τόν καναπέ, καί σκεπα 
σένην μέ τό σάλι.

—  Πώς έδέχθη ή κυρία τήν είδησιν 
περί τοϋ θανάτου τού Μαξίμου Γρηγό- 
^ιεβιτζ ; ήοώτησεν ό συνήγορος τού Βελ- 
τίστσεφ, τήν έδέχθη ήσύχως, ώς ταχα νά 
τό έγνώριζε προτήτερα ;

—  Πά, πά, πά ! "Οχι ! μετά πεποι- 
6ήσεως ήρνήθη δ Δαμιανός' ’ ς τήν άρχή 
μάλιστα, σάν άπό ύπνο, δέν έννοοϋσε, τί  
τής λέγω '  «ποιός, λέει, άπέθανε ; δ σύ
ζυγος ; γ ιατ ί  ; άδύνατο*. Αυτό μοϋ είπε, 
καί έπειτα μέ διέταξε νά τήν οδηγήσω 
«ίς τό σπουδαστήριο, καί δταν τήν Ιφερα 
καί είδε τόν αφέντη, έπρόφθασε μονάχα 
■νά ε’ιπή, « τά  γιατρό, γλήγορα, καί τόν 
Πλάτωνα Βασίλειεβιτζ ! »  κ’ έλιποθύμησε 
Χαί έμεινε !

—  Ωστε, σ£ς έστειλε νά καλέσετε τόν 
Πλάτωνα Βασίλειεβιτζ ;

—  Μάλιστα'  έγώ ό ίδιος έπήγα νά 
τόν φέρω, άλλά δέν τόν ηΰρα ’ ς τό σπίτι 
του .

—  "Οταν ό Πλάτων Βασίλε$βιτζ έπα- 
■νήλθεν είς τήν οικίαν σας τό έσπέρας ήδη, 
έξηκολούθησεν ό συνήγορος, τίς πρώτος 
άνήγγειλεν είς αύτόν τήν εϊδησιν τοϋ θα
νάτου ;

—  Πάλιν έγώ.
—  Καί πώς έδέχθη τήν είδησιν ταύτην;
—  Δέν μ’ έπίστευε. « Τί μωρολογείς , 

παλιόγερε» ,  μοϋ λέγει, «δέν είνε δυνα

τόν ! ·  Αΰτά μοϋ είπε, μά τόν Θεό ! κ' έ- 
τρεξε αμέσως έπάνω.

Ή  άκόλουθος έρώτησις έγένετο είς τόν 
Δαμιανόν έκ μέρους τού είσαγγελέως :

—  Είδατε τόν κατηγορούμενον, ήρώ· 
τησεν ό κατήγορος, δταν, μετά τό γεϋμα, 
έξήρχετο τοϋ σπουδαστηρίου, έτοιμαζό- 
μενος ν’ αναχώρηση ;

—  Τόν είδα μάλιστα έκείνην τήν ώρα 
ώδηγούσα τόν γραμματικό είς τοϋ άφέν- 
τη, καί απαντήσαμε τόν Πλάτωνα Βα- 
σίλειεβιτζ ε’ις τή σάλα, κ’ έκεΐνος μ3ς έ- 
σταμάτησε καί μάς είπε, πώς : «ό κύριος 
κοιμάται, λέει, καί μή θορυβείτε ! * Κ ’ 
έμεϊς έγυρίσαμε ’πίσω...

—  ’Εκείνην τήν ώραν δέν παρετηρή- 
σατε αν είχε τ ίποτε είς χεΐοάς του ό κα
τηγορούμενος ; έξηκολούθησεν δ είσαγγε- 
λεύς.

—  Παρετήρησα’ έκρατοϋσε ενα μικρό 
βαλιζάκι τής κυρίας.

—  ΤΗτο άδειο αΰτό τό βαλιζάκι ;
—  Ό χ ι ,  θαρρώ πώς ήτο σφικτά γεμι

σμένο.
Μετά τήν έρώτησιν τού είσαγγελέως, 

ήγέρθη αυθις ό φόν Σνίτσλη.
—  Είπέτε μου, άπετάθη οΰτος πρός 

τόν μάρτυρα, δταν πρωτοεμβήκατε είς τό 
σπουδαστήριον, παρετηρήσατε καμμίαν 
ιδιαιτέραν τινά ανωμαλίαν, ίσως είς τά 
τά  έπιπλα τίποτε, είς τά  χαρτιά ; ίσως 
τό ταμεϊον, ή τά συρτάρια τών τραπέζιών 
ήσαν άνοικτά καί τραβηγμένα ;

—  Τίποτε άπό αΰτά δέν ήτον ! μετά 
πλήρους βασιμότητος έπιστοποίησεν δ 
θαλαμηπόλος, δλα ήτον έν τάξει  καί είς 
τήν θέσιν των δπως πάντοτε.

Ή  κατάθεσις τού γραμματέως ήτο ό
μοια πρός τήν τού Δαμιανού.

Ό  άμαξηλάτης τοϋ Πλάτωνος κατέ- 
θεσεν, δτι είδε τψόντι δτι δ κύριός του 
έθεσε σάκκον τινά έν τή άμάξγ), δταν ά- 
νεχώρει έκ τού έξαδέλφου του, ακολούθως 
δμως δέν έδωκε προσοχήν, διότι ήτο καί 
σκότος ήδη. Διηυθύνβησαν δέ τότε  πρός 
τήν Λ^ουδμήλαν Σεργιέεβναν καί έκεΐθεν, 
περί τήν δεκάτην ώρα*, έπέστρεψαν πάλιν 
είς τοϋ Μαξίμου Γρηγόριεβιτζ.

Ό  θαλαμηπόλος τού Πλάτωνος Βασί- 
λειεβιτζ κατέθεσεν δτι δ κύριός του, έφ' 
δ«ον ένθυμεΐται, ήλθε έσπέραν τινά, φέ- 
ρων δερμάτινόν τινα σάκκον, άλλά, τούτο 
σννέβη, έφρόνει, όχι κατά τήν ημέραν τοϋ 
θανάτου, άλλ' άργότερον, πότε δμως ακρι
βώς δέν ένθυμεΐτο τώρα, μετά παρέλευ- 
σιν τόσου καιρού.

Κατόπιν τοϋ μάρτυρος τουτου, ώφειλε 
νά έμφανισθή πρός έξέτασιν ή Λιουδμήλα, 
άλλ' ό εισηγητής άνήγγειλεν δτι αύτη, 
ένεκα δεινής νόσου, δέν δύναται νά έμφα- 
νιιθή ή δέ περί τής άσθενείας της πραγ- 
ματικότης, έπιστοποιήθη έγ*αίρως παρά 
τών ιατρών.

Ή  ασθένεια τής συζύγου του δέν ήτο 
νέον διά τόν Πλάτωνα Βασίλειεβιτζ. Έ  
γνωριζεν δτι ήτο άσθενής καί κλινήρης 
περί τάς Ι ξ  ήδη εβδομάδας, άλλ' ή "Ολγα 
Ριαμάνοβνα πρός τήν όποιαν, μετά τό πέ- 
ρβς της προκαταρκτικής άνακρίσεω;, έ-

δόθη ή άδεια νά έπισκέπτετε έν τή φυ
λακή τόν γαμβρόν της, δέν τφ  είχεν είπεΐ 
τήν φύσιν τής νόσου τής Λίουδμήλας. 
Φοβουμένη μή ταράξϊ) καί πικράνγ) αύ
τόν, τφ  ανήγγειλε μόνον, δτι ητο κρυολό
γημα, τό όποιον κατ '  άρχάς έφάνη αρ
κετά σοβαρόν, άλλ ’ ήδη, δόξα τφ  Θεφ, 
περιήλθεν εΰτυχώς είς εΰάρεστον σημεΐον. 
Τοιουτοτρόπως δ Βελτίστσεφ, καίτοι ά- 
νησύχει περί τής υγείας της, έν μέρει δ
μως ήτο ηΰχαριστημένος, διότι ή Λ$ουδ- 
μήλα,χάρις είς τήν άσθένειάν της, θ’άπη- 
λάσσετο τής θλιβεράς άνάγκης νά παρου- 
σιασθή είς τό δικαστήριο* καί ίδγ) αυτόν 
έπί τής έδρας τοϋ κατηγορουμένου παρα- 
πλεύοως τ-?5 Ειρήνη.

Τό δικαστήριον, άκοϋσαν τήν περί τής 
άσθενείας δήλωσιν τής μάρτυρος, καί εΰ- 
ρίσκον δτι ή κατάθεσις αΰτής ένέχει οΰ- 
σιώδη σημασίαν, προσδιώρισε, ν’ άναγνω- 
σθίΐ ή κατάθεσις, ή δοθεϊσα είς τήν προ
καταρκτικήν άνάχρισιν.

["Επεται συνέχεια].
ftΓΑβ. Γ. ΚοΝΣΤΑΝΤΙΝΙΔΗΣ

Ε Ι Σ  ΤΟ  Π Ρ Ο Σ Ε Χ Ε Σ  :

Τ Α  Ε Ν Ώ Τ Ι Α  Τ Η Σ  Ν Ε Κ Ρ Α Σ
Διήγημα i* τοϋ ’Ιταλικού.

Ξ Δ Β Ι Ε  Δ Ε  Μ Ο Ν Τ Ε Π Ε Ν

II ΕΚΔΙΚΗΣΙΣ  
Τ Ο Τ  Δ Α Σ Ο Φ Τ Λ Α Κ Ο Σ

[Συνέχεια ]

’Αφού ή ’ Ιωάννα περιέγραψε μετά τής 
μεγίστης λεπτομερείας τόν γέροντα, δ α 
νακριτής έπληξε τό μέτωπον, ώς άν
θρωπος άναζητών τ ι  έν ταϊς άναμνήσεσιν 
αΰτοϋ. Είτα στραφείς πρός τόν γραμμα
τέα του είπεν :

—  Ματθαίε, αΰτή ή περιγραφή σοϋ 
ένθυμίζει τ ίποτε ;

—  Ναί,  κύριε άνακριτά.
—  Καί τί;
—  Κάτ ι  τι  ... τό όποϊον δμως δέν έμ- 

πορώ νά εϋρω τώρα.
—  Αΰτή ή περιγραφή δέν μοϋ είναι 

νέα. Μοϋ ΰπεβλήθη καί άλλοτε ;
—  Ναί,  κύριε άνακριτά.
—  Πρό πολλοϋ ;
—  Ό χ ι ,  κύριε άνακριτά.
—  Ματθαίε ;
—  Κύριε άνακριτά.
—  Φέρετέ μου τήν έγκύκλιον, τήν ό

ποιαν έστειλαν πρός τούς εισαγγελείς καί 
τούς αξιωματικούς τής χωροφυλακής , 
περί τής τελευταίας άποδράσεως άπό τών 
ειρκτών τής Βρέστης.

—  ’Αμέσως, κύριε άνακριτά.
Ό  γραμματεύς, έοευνήσας έν τινι  χαρ- 

τοφυλακίψ, άνευρε τήν ζητηθεΐσαν έγκύ- 
κλιον καί τήν ένεχείρισε τφ  άνακριτί
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δστις άνέγνω αΰτην ταχύτατα ,  είτα τρι
βών τάς χεϊρας άνέκραξεν :

—  Είναι έκεϊνος !... είναι έκεΐνος ! ... 
τι περιγραφή είναι ή αΰτή ! . . "Ολα συμ
φωνούν, ώς και ή μεγάλη νάρκωσις τών 
ποδών μετά τήν άνάπαυσιν ... Δεσποινίς, 
ό γέρων σας κατεργάρας καλείται Ά νσ έλ -  
μο; Ίακάνδο;  καί κατεδικάσθη εΐ; κα- 
ταναγκαστικά Ιργα ίσοβίω; τφ  18*23 ύπό 
τοΰ κακουργοδικείου τών Ρεννών, έπί νυ
κτερινή κλοπ?| διά ρήξεως,έν οικία κατφ-  
κειμένγ), καί έπί άποπείρα δολοφονίας, 
άπέδρα δέ προ Ι ξ  έβδομάδων άπό τών ειρ
κτών τής Βοέστη;. Eivat είς τών μάλ
λον έπικινδύνων κακούργων . . Βλέπετε,
δεσποινίς, πώς είναι ώργανισμένη ή άστυ- 
νομία ; . . .

—  Θεέ μου ! . . . έψιθύρισεν ή 'Ιωάννα 
. . . Είς δραπέτη; τών ειρκτών ! . . .

—  Πράγματι.
—  Καί διενυκτέρευσεν έν τώ  οίκψ μου!

. . . καί εύρέθγιν μόνη μετ '  αΰτοΰ ! . . .
—  Υπ ήρξα τ ε  πράγματι ευτυχής, άφον 

όεν έ'ξυπνήβατε το πρωί με κομμε'νυν τον 
λαιμόν !... Καί θά ητο μεγίστγ) ζημία!. , 
είς τόσον ωραίος λαιμός ! ... Ό  ωραιότε
ρος λαιμός τοΰ κόσμου ! ... μέ τόν όποιον 
δίν είξεύρω άν δύνανται νά παραβληθούν 
οι λαιμοί τών τριών Χαρίτων, τών χαρι
τωμένων έκείνων αδελφών . . . κατά την 
κομψότητα καί την λευκότητα. . .

Καί ταΰτα είπών, ό κύριος Βασελέ ε- 
τριψε τάς χεϊρας, ώς επραττε συνήθως 
δτε ητο ευχαριστημένος, είτα ήρώτησεν:

—  Εϋπετε, νομίζω, είς τόν κατεργάρην 
έκεΐνον νά μέν») έν Θίλ-Σατίλ,  είς τήν 
διάθεσίν σας ;

—  Ναί,  κύριε.
—  Λοιπόν ;
—  Έφυγεν ευτυχώς.
—  Δυστυχώς, πρέπει νά είπήτε . . . 

"Αν ήτο  άκόμη έν τή οικία σας, είξεύρα- 
μεν ποΰ νά τόν συλλάβωμεν.

—  Ίσ ω ς  έπιστρέψη.
—  'Αμφιβάλλω.
—  'Αλλά,  άν 2λθγ|,τί πρέπει νά κάμω ;
—  Έ χ ε τ ε  ΰπηρέτας, δεσποινίς ;
—  Πολλούς καί άφωσιωμένους.
—  "Αν λοιπόν έπανέλθν) ό κατεργάρης 

έκεΐνος, δ ιατάξατε  νά τόν συλλάβουν α 
μέσως καί νά τόν δέσουν χεϊρας καί πό- 
δας. Ρίψατέ τον ?ν τινι τών υπογείων' ά; 
τόν φρουρούν έκεΐ δύο τών άνθρώπων σας, 
καί πέμψατε αμέσως νά ειδοποιήσετε τήν 
χωροφυλακήν.

—  'Αλλά άν δίν έπιστρέψϊ). δύναται νά 
διαπράξϊ) καί άλλα κακουργήματα.

—  Θά φροντίσωμεν νά τόν προλάβω- 
μεν. Θά ειδοποιήσω σήμερον πάντα τα α
ποσπάσματα τής χωροφυλακής περί τής 
παρουσίας τοΰ Άνσέλμου Ίακάνδου, καί 
σάς έγγυώμαι δτι, δσον γέρων λύκος καί 
άν ήναι, δέν θά μάς διαφύγΥ). Μένετε λοι
πόν ήσυχος, δεσποινίς, καί οφθαλμοί, ώς 
οί ίδικοί σας . . .  οί ωραιότεροι τοΰ κό- 
τμου. . . ά; κοιμώνται άνευ άνησυχίας.

Μετά τοΰτο, ό φιλάρεσκος ανακριτής
οσεκάλεσε τήν 'Ιωάνναν νά ύπογράψγ)

τήν άσήμαντον αυτής κατάθεσιν καί ά- 
πέλυσεν αυτήν.

"Η νεόΖνις, άφιχθεΐσα είς Θίλ - Σατέλ, 
Ισπευσε νά είπνΊ είς την Στεφάναν δτι ό 
συνοδοιπόρος τοΰ Νικόλα ήτο δραπέτης 
τής ειρκτής. Ή  Στεφανα Ιρρηξε κραυγήν 
τρόμου. Ό  δέ δυστυχής Νικόλας έδέησε 
νά ύποστή νέαν χάλαζαν επιπλήξεων. . .

ΜΕ'

Έ ν  τ ή  ε ιρκτή .

Ό  είσαγγελεύς έτήρησεν άκριβώς τήν 
δοθεϊσαν είς τόν Λουκιανόν ύπόσχεσιν, ά- 
ποστέλλων αΰτφ καθ’ έκάστην τακτικώς 
δελτίον περί τής καταστάσεως τοΰ κυρίου 
Δεβεζαί, ού ή ΰγιεία δέν είχε πάθγ), ώς 
έφοβοΰντο.

’ Ισχυρός έν τ?ι άθωότητ ι  αύτοΰ, ό γ έ 
ρων, ώς Ιλεγεν, ήλπιζεν έπί τήν δικαιο
σύνην τών άνθρώπων, καί έν έλλείψει 
ταύτης,  έπί τήν τοΰ Θεοΰ,τοΰ ίιπερτάτου 
τούτου δικαστοΰ, δστις ουδέποτε άπατά- 
ται.

Αί ειδήσεις αΰται παρηγορούν μικρόν 
την τεθλιμμένην Μαγδαληνήν.

Ά λ λ ’ ή ευτυχία τών δύο νέων έφαίνετο 
όριστικώς συντριβεΐσα. Ό  Λουκιανός δέν 
ήδυνήθη ν’ άποκρύψτρ τήν κατά τοΰ πα- 
τρός της άπαγγελθεΐσαν κατηγορίαν.

Έοωτηθείς έπιμόνως ύπό τής νεαρά; 
αΰτοΰ συζύγου περί τής φοβερά; έννοιας 
τών λόγων τής Ιωάννας Καλλιουέ : ’/£- 

I νυμφεν&ητε την άδελφήν out; ! ... ό Λου
κιανός ώφειλε ν’ απαντήση.

Ή  Μαγδαληνή άνέγνω τά ;  έπιστολάς 
τή ;  κομήσση; Μαργαρίτα;, τή ;  μητρό; 
τη ; ,  καί ένόησεν. . .

Άδυνατοΰμεν νά περιγράψωμεν τ ί  συ
νέβη τότε έν τή καρδία τή;  πτωχή;  νεά- 
νιδο;. Τοΰτο υπερβαίνει τά ;  ήμετέρα; δυ
νάμει;.

Λέγομε\ μόνον δτι ή νεάνι;, βλέπουσα 
δτι καί μετά τήν φοβεράν ταύτην άνακά- 
λυψιν ό προ; τόν Λουκιανόν Ιρως της δέι 
ειχε σβεσθϊί , νομίζουσα δέ τόν Ιρωτα 
τοΰτον άνόσιον , ήθέλησε νά χωρισθνί 
άπό τοΰ συζύγου της . "Οθεν έζήτησε 
παρά τοΰ Λουκιανοΰ ν’ άφι'σγ) αΰτήν μό
νην είς τόν πύργον καί ν’ άποσυρθή είς 
Βιλλεδιού... Έζή τησε  μάλιστα τήν συγ- 
κατάθεσίν του δπως άποσυρθή ϊν τινι μο- 
ναστηρίφ καί διαμείνγ) έκεϊ άχρι τέλου; 
τή ;  δίκη;.

Ό  Λουκιανό; οΰδέν τούτων παρεδέχθη.
’Απέδειξεν εί; τήν Μαγδαληνήν δτι 

χωριζόμενοι ουτω δημόσιος ήτο τό αΰτό 
ώσανεί έπεβεβαίουν ένώπιον τών άνθρώ
πων τήν ένοχην τοΰ κυρίου Δεβεζαί. "Ε
καστο; θά συνεπέραινεν δτι ό υΙό; τοΰ 
θύματο; άπεμακρύνετο μετά φρίκη; άπό 
τή ;  θυγατρό; τοΰ δολοφόνου.

‘ Η Μαγδαληνή ένόησεν δτι ό Λουκια
νός είχε δίκαιον καί συγκατετέθη νά ζ?1 
ΰπό τήν αΰτήν στέγην μετά τοΰ άδελφοΰ 
. . . οΰτινο; ύπήοξε σύζυγο; ! . .

Ά λ λ '  άπό τή ;  στ ιγμή;  έκείνη; οί δύο 
νέοι ίζησαν, οΰχί ώς αδελφοί, άλλ’ώς ξέ

νοι. Μόνον κατά την ώραν τοΰ γεύματος 
καί ένώπιον τών υπηρετών Ιβλεπον άλλή- 
λους,άπέφευγον ώς άτιμον Ιγκλημα πάσαν 
άλλην συνάντησιν, πάσαν συνομιλίαν 
Οδ τε βλέμματα, ο ί τε  μειδιάματα, οδτε 
χειροσφίγξιμον άντήλλασσον.

Ούτως, έν τϊί υπέρτατη έκείνη θλίψει, 
ήν έπέβαλεν αΰτοΐς έ'γκλημα άλλότριον, 
οΰδέ κάν τήν κοινήν παρηγορίαν ειχον τών 
δυστυχών, οϊτινες εύρίσκουσιν άνακούφι- 
σιν είς τά  δεινά των, όμιλοΰντες περί αΰ- 
τών μετ ’ άλλων, συμμεριζομένων τήν λύ 
πην των.

Τά γεγονότα, άτινα άφηγήθημεν,συνέ- 
βησαν τήν έπιοΰσαν τής συλλήψεως τοΰ 
κόμητος καί έπομένως πρό τής έμφανί- 
σεω; τή ;  ’Ιωάννα; ένώπιον τοΰ άνακοιτοΰ.

Κατά διαταγήν τοΰ είσαγγελέω;, είς 
τόν ιιόμητα έδόθη ιδιαίτερον δωμάτιον 
έν τί] είρκτΐ) τών υποδίκων.‘Υλικώς ή θέ- 
σις τοΰ γέροντος ήτο υποφερτή. Ά λ λ ’ 
ηθικώς αί άγωνίαι του ήσαν έξ έκείνων,

οΰδεμία ανθρώπινη δύναμις δύναται νά 
περιγράψη.

Ό  κύριος Δεβεζαί ήλπιζεν έπί τήν δι
καιοσύνην τοΰ Θεοΰ, άλλ’ οΰχί καί έπί τή  
τών άνθρώπων. Έγίνωσκε καλώς δτι, 
καίπερ άθφος, κατεδικάζετο ύπό τών φαι
νομένων καί δτι πολλαί άποδείξεις ήσαν 
κατ '  αΰτοΰ ... Ή  άθψότης του ήτο έξ έ
κείνων, αϊτινες δέν δύνανται ν’ άποδει- 
χθώσιν. ‘Οπουδήποτε καί άν Ιστρεφε τό 
βλέμμα, οΰδεμίαν εβλεπεν έλπίδα.

Είς καί μόνος έν τφ  κόσμψ έγίνωσκε 
τήν αλήθειαν : ό Καλλιουέ'  άλλά καί άν 
εζη, καί άν προσήρχετο νά καταθέσ·/) υπέρ 
αΰτοΰ, δέν θά έπιστεύετο. Απεναντ ίας  θά 
συνελαμβάνετο καί θά κατεδικάζετο ώς 
συνένοχος.

Κ ατά  τήν πρώτην νύκτα τής καθειρ- 
ξεώς του, ό κόμης έσκέφθη έπί μακρόν ώς 
άνήρ. “Οσον φοβερά καί άν ητο  ή θέσις 
του, τό θάρρος του δέν τόν έγκατέλιπεν.

Ά π ό  τής νυκτός τής 20 Σεπτεμβρίου 
1820, οΰδέποτε έσυγχώρησεν έαυτφ δτι 
ήονήθη είς τόν Άρμάνδον Βιλλεδιού τήν 
συγχώρησιν, ήν οΰτο; έζήτει παρ’ αΰτοΰ 
ίκετευτικώ; πριν άποθάνγ).

—  Τό Ιγκλημα τοΰτο, έσκέπτετο, 6- 
περ μέ βασανίζει άπό είκοσιπενταετίας 
ήδη, πληρόνω σήμερον. . . Ήθέλησα νά 
έκδικηθώ . . . καί ή έκδίκησι; έπαναπί- 
πτει ήδη έπ’ έμοΰ. . . Υπήρξα  άνοικτίρ- 
μων. . . καί τώρα θά ηναι οί άλλοι άνοι- 
κτίρμονες πρός με. . . Είναι δίκαιον καί 
δέν πρέπει νά παραπονώμαι.

Ταΰτα έσκέπτετο ό κόμης, καί ή έγ- 
καρτέρησις διεδέχθη έπί τέλους έν τί) 
καρδί^ του τήν άπελπισίαν.

Ά λ λ ’ ΰπήρχέ τ ι  , δπερ τόν έτάραττε '  
τοΰτο δ’ητο  τό άνεξίτηλον στίγμα, δπερ 
ή έπί κακουργοδικείου δίκη θά ένεκόλα- 
πτεν είς τό όνομα τής οίκογενείας του,καί 
ή καταστροφή, ί|τις θά έπήρχετο είς τήν 
εΰτυχίαν τής Μαγδαληνής καί τοΰ Λου
κιανού.

—  θεέ μου ! . . . έψιθύριζεν, άν καί 
ό Λουκιανός πιστεύσιρ δτι έδολοφόνησ*



τόν πατεοοί του ! . . . αν τό κατ ’ έμού 
μισό; του έξετείνετο και έπί τής πτωχής 
μου Μαγδαληνής, τής συζύγου του ! . . , 
Ώ  Θεέ μου ! . . . άλλά τοϋτο δέν είναι 
δυνατόν ! . . . Ό  Λουκιανός μέ γνωρίζει 
. . . είξεύρει δτι δέν είναι δυνατόν νά ή- 
μαι δολοφόνος ! . . . "Αλλως τε, θά τόν 
ίδώ. . . Οΰδέν θά τφ  άποκρύψω. . . Θά 
πιστεύσν) είς τους λόγους ένός γέροντος 
. . . Δέν θά τιμωρήστ) τήν Μαγδαλτινην 
δι’ άλλότριον έγκλημα.

Μία άλλη ιδέα έβασάνιζεν αΰτόν έπί- 
<stις. . . Μάτγ)ν προσεπάθει νά μαντεύση 
ποιος ήδύνατο νά τόν καταγγείλγ) καί 
πρός τίνα σκοπόν γεγονότα τόσον πα
λαιοί, St. μόνος αΰτός καί ό Καλλιουέ έ- 
γίνωσκον, ήλθον είς γνώσιν τρίτου, καί 
πώς αί κλείδες τοϋ νεκρικού υπογείου εΰ- 
ρέθνισαν είς τάς χεϊρας τοϋ καταγγείλαν-  
τος αΰτόν.

Τόν Καλλιουέ οΰδέ κάν ΰποπτεύετο, 
έξακολουθών νά πιστεύη είς τήν απόλυ
τον πρός αΰτόν άφοσίωσίν του.

Τήν έπιοϋσαν, περί τήν μεσημβρίαν, ή 
θύρα τοϋ δωματίου, έν ώ έκρατεϊτο ό κό
μης, ήνεώχθϊ) θορυβωδώς, τρεις δέ άνδρες 
έφάννισαν έπί τής φλιάς: δ δεσμοφύλαξ 
καί δύο χωροφύλακες, έλθόντες νά ζη τή -  
σωσιν αΰτόν, δπως τόν όδηγήοωσιν είς τό 
γραφεϊον τοϋ άνακριτοϋ.

—  Κύριοι, ήρώτησεν ό κόμης συγκεκι- 
νημένος, θά μέ συνοδεύσετε ;

—  Ναί.
—  Δέν νομίζετε δτι είς έξ υμών άρκεϊ ;
—  Ό χ ι .
—  Σάς δίδω τόν λόγον της τιμής μου 

δτι δέν θ’ αποπειραθώ νά δραπετεύσω.
Οί χωροφύλακες δέν άπήντησαν' ένό- 

μισαν οτι δέν ήξιζε τόν κόπον. . . Ά λ 
λως τε, Υ)δύναντο νά λάβωσι καν ΰπ’ δψιν 
τόν λόγυν τής τ ιμήξ  ανθρώπου κατ-ηγο- 
ρουμένου έπί δολοφονία ; Ό  κύριος Δεβε- 
ζαί βεβα ίως τούς περιέπαιζεν.

Ό  κόμης, ίδών δτι οΰδέν ήδύνατο νά 
πεοιμένγ) άπό τών αμείλικτων έκείνων μη
χανών τής υπηρεσίας, ήναγκάσθη νά ό- 
δεύστ) έν μέσιρ αΰτών, έχόντων τό πυρο
βόλον έπ’ ώμου.

Ό  είσαγγελεΰς είχεν άπαγορεύση ρη* 
τώς νά θέσωσιν αΰτφ χειροπέδας. Είς τών 
χωροφυλάκων, έκπλαγείς έπί τϊΐ τάιαύτγ; 
παραβάσει τών συνηθειών, άνέκραξεν .

—  Ιίολΰ καλά ! . . . άφοϋ τώρα απα
γορεύεται τό δέσιμο. . . . δέν έγγυώμαι 
διά τίποτα.

Ό π ω ς  δήποτε ό κύριος Δεβεζαί δέν είχε 
δεδεμένας τάς χεϊρας,καί τοϋτο Τίτο πολύ.

Ή  εΓδνισις τής συλλήψεώς του είχε 
διαδοθϊί άπό τής προτεραίας έν τϊί πόλει, 
Ινθα πάντες έξετίμων αΰτόν, προξενήβασα 
μεγίστων συγκίνησιν. Οΰδείς έπίστευεν 
ίΐς τίιν ένοχήν του. Πολλοί δέ κατηγο
ρούν τόν εισαγγελέα δτι ένήργησε λίαν 
έπιπολαίως.

Αί οίαι δήποτε αΰται κρίσεις ησαν λίαν 
παρακεκινδυνευμέναι,διότι άορίοτως μόνον 
ήτο γνωστή ή κατηγορία, καί αί λεπτο- 
μέρειαι αΰτής ησαν άγνωστοι.

Οπωςδήποτε πλήθος, περιέργων συνω-

στ ί ζε το  έν τοϊς διαδρόμοις καί τφ  προθα- 
λάμω τοϋ δικαστηρίου, έπί τ·7ί προσδοκία 
δτι ό κύριος Δεβεζαί θά ώδηγεΐτο είς τήν 
άνάκρισιν. Καί δέν ή^ατήθησαν.

Περί τήν μεσημβρίαν,ό κόμης έφάνη έν 
μέσω τών δύο χωροφυλάκων. Έβάδι ζε 
βραδέως καί μετά κόπου. Η το  κάτω- 
χρος, άλλ'  ήρεμος, καί δέν έταπείνου τήν 
κεφαλήν, δπως άποφεύγτ) τά  βλέμματα.

Πάντες ανεξαιρέτως άπεκαλύφθησαν 
εΰσεβάστως κατά τήν διάβασίν του. Τό 
δείγμα δέ τούτο τ·ής ΰπολήψεως καί τής 
συμπαθείας έ'χυσεν ολίγον βάλσαμον έπί 
τών αίμασσουσών πληγών τοϋ κυρίου Δε
βεζαί.

Μ<Τ

Τό γραφεϊον τοϋ κυρίου Βασελέ.

Τό έκδηλωθέν πρός τόν δεσμώτην σέ
βας δυσηρέστησε τούς χωροφύλακας.

—  Οί βλάκες, ελεγον οΰτοι, χαιρετοϋν, 
καί διατί ; . . . τί  θά έκαναν, άν εβλε- 
παν νά άπερνα ό εισαγγελέας ή δ μοίοαρ-

χ ° « ;
Έπί  τέλους, είσή'λθον είς τό γραφεϊον 

τού κυρίου άνακριτοϋ.
Οΰτος έκάθητο όπισθεν τραπέζης έν α 

ναπαυτική έ'δρα καί έπί μικροϋ στρογγύ- 
λου προσκεφαλαίου έκ πρασίνου μαροκινού.

Είχε τό ήθος ανθρώπου λίαν ηυχαρι- 
στημένου. Τήν προτεραίαν, έν τφ  πύργφ 
τού Βεζαι, ένώπιον τού είσαγγελέως, διε- 
δραμάτιζε πρόσωπον δλως δευτερεϋον. 
Ά λ λ ά  τήν στιγμήν έκείνην ήτο μόνος 
καί κυρίαρχος, έν τφ  γραφείω του, έν τφ  
οίκψ του ! . . . καί θά διεξιόγοεγε τήν ά- 
νάκρισιν κατά βούλησιν.

’Αγνοώ, άν ό κύριος Βασελέ άντήλ-  
λασσε τήν έδραν αΰτοϋ καί τό πράσινον 
προσκεφάλαιον άντί θρόνου. . .

Ό  γραμματεΰς έκάθητο παρά γραφεϊον 
έκ μέλανος ξύλου καί απέναντι τοϋ άνα- 
κριτοϋ.

—  Ματθαίε, είπεν οΰτος , είσθε έ
τοιμος ;

—  Ναί, κύριε άνακριτά.
—  "Ας άρχίσωμεν λοιπόν. . . Κ α τ η γο 

ρούμενε, πλησιάσατε.
Ό  κύριος Δεβεζαί έποίησέ Ttva βή

ματα.
Ό  ανακριτής άνέλαβεν ήθος έπίσημον 

καί δι’ ιδιαιτέρας φωνής, ήτις ήτο συνή
θης αΰτφ κατά τήν διεξαγωγήν τών ανα
κρίσεων, ήρώτησε :

—  Πώς όνομάζεσθε ;
—  Κάρολος 'Ερρίκος κόμης Δεβεζαί.
—  Πόσων έτών είσθε ;
—  Εξήκοντα.
—  Πού έγεννήθητε ;
—  Έ ν  τφ  πύργω τοϋ Βεζαί τή,ν 10 

Αΰγούστου 1780.
—  Είσθε έ'γγαμος ;
—  Είμαι χϋρος.
—  Έ χ ε τ ε  τέκνα ;
—  Μίαν θυγατέρα.
Ό  γραμματεΰς ϊγραφε τάς άπαντήσεις 

ταύτας. Μετά μικράν δέ διακοπήν, δ α 
νακριτής έξηκολούθησεν :

-— Έγνωρίζετε,  τφ  1820, τόν ύποκό- 
μητα ’Αρμάνδον Βιλλεδιού ;

—  Ναί.
—  'Ομολογείτε δτι τόν έφονεύσατε 

τήν νύκτα τής 20 Σεπτεμβρίου 1820 ;
—  Τό ομολογώ.
—  'Ομολογείτε δτι τόν έφονεύσατε έξ 

ένέδρας μεθ’ ένός τών υπηρετών σας, τού 
δασοφύλακος Καλλιουέ ;

—= 'Οχι ! έκατοντάκις όχι !

—  Τότε,  πώς έξηγεΐτε τόν θάνατον 
τού ύποκόμητος ;

—  Σάς είπον δτι άπέθανεν έν τ ^  είλι- 
κρινεστέρ^ τών μονομαχιών καί δτι ήδύ- 
νατο νά υπεράσπιση τήν ζωήν του, ώς 
έγώ έξέθετον τήν ίδικήν μου.

—  Λοιπόν έπιμένετε είς τήν νυκτερι
νήν μονομαχίαν ;

—  ’Επιμένω.
—  Έ χ ε τ ε  άδικον. Ειλικρινής καί πλή

ρης έξομολόγησις ήδύνατο μόνον νά συνη- 
γορήσϊ) υπέρ υμών.

—  Λέγω τήν αλήθειαν.

—  Έ σ τ ω  ! . . . "Εκαστος πράττει  ώς 
σκέπτεται" άλλά τό σύστημα τ^ς ΰμετέ- 
ρας ΰπερασπίσεως είναι παράλογον καί 
δέν θά βραδύνω νά σάς τό αποδείξω.

—  Δύνασθε νά μέ χαρακτηρίσετε ένο
χον, άλλά δέν θά κατορθώσετε καί νά ή* 
μαι τοιοϋτος.

—  Έγνωρίζετε πολΰ πρό τού 1820 
τόν κύριον Βιλλεδιού ;

—  Ναί.
—  Ά π ό  πότε ;
—  Ητο γε ίτων μου έν τΐ) έξοχϊΐ καί 

παιδικός φίλος μου.
—  Αί  σχέσεις σας ήσαν συχναί ;
—  Ναί.
—  'Ορίσατε αΰτάς καλλίτερον.

—  Έθηρεύομεν μαζί δίς ή τρις τής έ- 
βδομάδ ος καί συνετ(Λόγομεν συχνά.

—- Μετά τοΰς γάμους σας, έξηκολου- 
θεϊτε νά έχετε τάς αΰτάς σχέσεις μετά 
τοϋ κυρίου Βιλλεδιού ;

—  Ναί.
—  Ώ ς  καί κατά τό παρελθόν ;
—  Ναί.
—  ΤΗτο Ιγγαμος ;
—  ΤΗτο  χήρος.
—  Είχε τέκνα ;
—  "Ενα υιόν.
—  Αΰτόν, δστις ένυμφεύθη τήν θυγα

τέρα σας ;
—  Ναί.
—  Ό  γάμος αΰτός έγένετο παρά τήν 

θέληβίν σας ;
—  Ό χ ι .
—  "Ωστε έσπρώξατε τόν κυνισμόν μέ

χρι τής άνηθικότητος τοϋ νά κάμετε τόν 
υιόν τού θύματός σας νά σβς όνομάζη πα
τέρα ! . . .

—  Ό  Θεός, ό άναγινώσκων έν ταϊς 
καρδίαις τών θνητών, ας άναγνώση έν τ^  
καρδίο: μου καί άς μέ κρίνιρ.

Ό  ανακριτής ανύψωσε τετράκις τοΰς 
ώμους. Είτα  έξηκολούθησεν:

Πότε αί πρός τήν κόμησσαν σύΓ - 
γόν σας περιποιήσεις τοϋ κυρίου Βιλ' -



διού άρχισαν νά σόίς έμπνέουν ζηλο τυ 
πίαν ;

—  Ουδέποτε έζηλοτύπησα, ούτε τόν 
ΰποκόμητα, οΰτε την σύζυγόν μου.

—  Ουδέποτε ;
—  Ουδέποτε, κ,όοtε 'Ω;  είπαν ύμΐν 

και χθες, ή κυρία Δεβεζαί ητο  άγγελος 
καί άνωτέρα πάσης ύπονοίας.

—  Έσκέφθητε καλώς πριν ή απαντή
σετε ;

—  Ναι,  κύριε.
—  Καί μετά δευτέρας σκέψεις έπιμέ- 

νετε είς την αΰτήν άπάντησιν ;
—  ’Επιμένω.
—  Ό  ανακριτή; έμειδίασε καί έ'τριψε 

τάς  χεϊρας.
—  Ά λ λ ά  τότε ,  ανέκραζε, διατί  έφο- 

νεύσατε τόν κύριον Βιλλεδιού, είτε έζ έν- 
έδρας, είτε έν μονομαχί^, άφοΰ δέν ή·  
σθάνεσθε κα τ ’ αΰτοΰ ζηλοτυπίαν ;

Ό  κόμης Δεβεζαί δέν άπήντησεν.
—  Μήπως διά νά τόν κλέψετε ;
‘ Η αΰτή σιγή έκ μέρους τοΰ κόμητος.
— ■ Παραδέχομαι, έζηκολούθησε λέγων 

ό κ. Βασελέ, οτι κατελήφθητε ύπό ευγε- 
νοΰς αισθήματος . . . Άρνεΐσθε τήν ζηλο 
τυπίαν, όπως μή ατιμάσετε τήν μνήμην 
τής συζύγου σας, άλλά καθ’έκάστην βλέ- 
πομεν έγγαμους, όντας ζηλοτύπους, χ ω 
ρίς ή σύζυγος αΰτών νά ήναι Ινοχος' άλ
λως τε, έν τϊί θέσει, έν ή εύρίσκεσθε νΰν, 
ή ζηλοτυπία είναι ή μόνη έλαφρυντική 
περίστασις, τήν οποίαν δύναταί τις νά 
παραδεχθώ ύπέρ υμών. Ά ν  πράγματι δέν 
ησθε ζηλό τύπος, καί τοΰτο άποδειχθή, 
καταδικάζεσθε είς θάνατον.

—  Δέν μ! μέλει πλέον περί τής ζωής 
μου, έψιθύρισιν ό κόμης.

—  Έ σ τ ω  ! . . . άλλά, τί  διάβολο !... 
πρέπει νά σκεφθήτε καί περί τής θυγα- 
τρός σας . . . Είναι λίαν δυσάρεστον, νά 
άποθάνν) τινός ό πατήρ έπί τής λαιμη
τόμου.

Ό  κόμης Δεβεζαί έκάλυψε διά τών 
χειρών τό πρόσωπον. Ό  άνακριτής, όμι- 
λήσας αΰτφ περί τΐίς Μαγδαληνής, Ιθιξε 
τήν εΰαισθητοτέραν χορδήν τής καρδίας 
του.

Οί ήμέτεοοι άναγνώσται ίσως νομίσω- 
σιν δτι ό κύοιος Βασελέ, φερόμενος ού
τως, έξεδήλου άληθϊ) εΰμένειαν πρός τόν 
κατηγορούμενον . . .

Έχουσι  δίκαιον . . . καί άδικον ταΰτο- 
χρόνως.

Οί λόγοι τοΰ άνακριτοΰ ήσαν έν άπο-
λύτψ διαφωνία πρός τά αληθή αΰτοΰ
αισθήματα.

Οΰδόλως ένδι ε φέρε το περί του κυρίου 
Δεβεζαί. Έμίσει δ’ έν πάστρ περιπτώσει 
τάς έλαφρυντικά; περιστάσεις. Ά λ λ ’ έν 
τή περιπτώσει ταύτγ), ήσθάνετο τήν α
νάγκην νά κοσμήσγ) δι ’ ολίγου σκανδάλου 
τό  φοβερόν δρ&μα τής δολοφονίας, δπερ 
παρεσκεύαζε ν’ άναβιβάσγι έπί τ^ς σκη
νής . . .

Το αποτέλεσμα θά ήτο μεΐζον.
.*0 κύριος Βασελέ δέν ήγνόει δτι, έ'ν

τ ι '  ι περιπτώσεσι— καί πρός τοΰτο ό νό- 
μ( είναι σαφής—  ή πτώσις τής συζύγου

δικαιολογεί τήν αίματηράν τοΰ συζύγου 
έκδίκησιν. Ά λ λ ά ,  κολακευόμενος δτι θά 
ήδύνατο ν’ άποδείξγι τήν προμελέτην, ήτο 
βέβα ιος δτι ό -κατηγορούμενος δέν θά διέ- 
φευγεν.

Ό  κόμης έξηκολούθει σιγών.
—  Εμπρός ! έπανέλαβεν ό άνακριτής, 

προσποιούμενος τόν συγκεκινημένον μή 
έπιμένετε βαδίζοντες έν όλεθρίι^ όδφ... έγ- 
καταλείψατε σύστημα, τό όποιον δέν δύ- 
ναται νά ύποστηριχθή . . . Εϊπετε τήν 
αλήθειαν . . . έν ταύτγ) καί μόνγι Ιγκει- 
ται  ή σωτηρία ... Σ2ς τό επαναλαμβάνω' 
σκέφθητε περί τής θυγατρός σας ! . . Οΰ- 
δείς θά πιστεύσγι, τό έννοεϊτε κάλλιστα, 
δτι έφονεύσατε τόν κύριον Βιλλεδιού, δ
πως τόν λνιστεύσετε. Είναι γνωστόν δτι 
δέν είσθε, καί δέν είναι δυνατόν νά ήσθε, 
ληστής '  οΰδέ θά παραδεχθή τις δτι έξε- 
λέζατε θυελλώδη νύκτα δπως, κατά τάς 
δύο μετά τό μεσονύκτιον, λύσετε διά μο
νομαχίας διαφοράν προελθοϋσαν έκ πο
λιτικής συζητήσεως . . . Ά λ λ ω ς  τε, άν 
ήτο μονομαχία, θά παρίσταντο, κατά τά 
σύνηθες, τέσσαρες μάρτυρες. Βλέπετε λοι 
πόν ότι αί άρνήσεις σα; οΰδένα άπατώσι 
καί είς οΰδέν ύφελοϋσι ! Απομένει ή ζ η 
λοτυπία . . . ώ;  τό μόνον πιθανόν έλα- 
τήριον τής διαγωγής σας . . .  ή ζηλοτυ 
πία, ήτις παρέχει πλήρη έξήγησιν τής 
πράξεώς σας καί δύναται, υπό τινα Ιπο- 
ψιν, νά τήν δικαιολογήσγ).

—  Λοιπόν, Ισ τω  ! έψιθύρισε βραδέως 
ό γέρων' ναί, ήμην ζηλότυπος.

—  Τό ομολογείτε ;
—  Ναί.
  Κάλλιστα ! . . . Επα ινώ  τήν είλι-

κρίνειάν σας, καίπερ βραδεΐαν, καί σόίς 
συμβουλεύω νά έπιμείνετε είς αΰτήν . . . 
"Οτε έφονεύσατε τόν κύριον Βιλλεδιού, 
πρό πόσου καιραΰ ένομίζετε δτι είχετε εΰ- 
λογοφανεΐς αιτίας νά ησθε ζηλότυπος ;

—  Μόλις πρό μι2ς μόνον ώρας.
—  Πρό μιας μόνον ώρας ! . . . Είναι

παράδοξον ! . . .
—  Καί δμως είναι ή άπόλυτος αλή

θεια. Είς τήν προδοσίαν τοΰ κυρίου Ά ρ -  
μάνδου Βιλλεδιού έπίστευσα τό πρώτον 
κατά τήν νύκτα τής 20 Σεπτεμβρίου 1 820 
τήν μίαν μετά τό μεσονύκτιον. . .

—  Διηγηθήτέ μου τά περιστατικά τ-^ς 
νυκτός εκείνης.

Ό  κύριος Δεβεζαί είπε τότε  δτι  τήν 
μίαν μετά τό μεσονύκτιον τής 20 Σεπτεμ
βρίου ήκουσε κρουομένην αίφνης τήν θύραν 
τοΰ κοιτώνός του. Μή δυνάμενος, ενεκα 
τής θυέλλης, νά κοιμηθή, δέν είχε κατα-  
κλιθή ϊ τ ι .  Άνοίξας , ειδεν ένώπιον του 
τόν δασοφύλακα αΰτοΰ Καλλιουέ, τόν 
μδλλον άφωσιωμένον τών υπηρετών του, 
δστις είπεν αυτφ δτι, περιπολών έκτός 
τοΰ περιβόλου τοΰ άλσους, ειδεν άνθρωπόν 
τινα, δστις έφάνη αΰτφ δτι ήτο ό κύριος 
Βιλλεδιού, άνελθόντα τόν τοίχον καί βα- 
δίσαντα πρός τόν πύργον. Ό  δασοφύλαξ 
Ισπευσε διά τής συντομωτέρας όδοΰ δπως i 
άναγγείλϊ) τοΰτο εις τόν κόμητα, δστις 
άρπάσας δύο ςίφη έξήλθε μετά τοΰ δασο- 
φύλακος.

"Οτε εφθασαν ύπό τά  παράθυρα τής 
κομήσσης, σχοινίνη κλϊμαζ έκρέματο άπό 
τοΰ έζώστου καί έν τώ  σκότει διεκρίνετο 
άνήρ όρθιος έπ' αΰτοΰ προσπαθών νά ά- 
νοίξγ) τά  παραθυρόφυλλα. Ταΰτα δμως 
ήσαν καλώς κεκλεισμένα καί δέν ήνοί- 
γοντο.

Τότε  ό άνήρ έκεΐνος κατήλθεν αΰθις. 
Ό  κύριος Δεβεζαί, μεθ' δλην τήν δικαίαν 
αύτοΰ όργήν. δέν ήθέλησε νά προζενήσγ) 
σκάνδαλον πλησίον είς τά δωμάτια τής 
συζύγου του. Όθεν,  άφίσας τόν νυκτερι
νόν έπισκέπτην ν’ άπομακρυνθή, τόν ήκο- 
λούθησε μετά τοΰ Καλλιουέ.

Οτε έ'φθασαν καί οί τρεις πλησίον είς 
τήν θέσιν, δι’ ής ό άνήρ έκεΐνος ειχεν 
είσέλθγ) είς τόν πύργον, ό κόμης, μή εχων 
πλέον λόγους νά συγκρατήσγ) τήν όργήν 
του, έφώνησε πρός αΰτόν νά σταθή, δπερ 
έκεΐνος Ιπραξεν αμέσως.

Ό  Καλλιουέ δέν ειχεν άπατηθί .  Ητο  
πράγματι ό υποκόμης Βιλλεδιού, δστις, 
άφοΰ ώρκίσθη είς τήν πίστιν του, ώς χρι
στιανού, καί είς τήν τιμήν του,ώς εΰπα- 
τοίδου,δτι ή κόμησσα ήτο άθφα, καί δτι 
αΰτή δέν συνεμερίζετο έρωτα, δν ήγνόει, 
καί δτι έκεΐνος, προσπαθήσας νά είσδύσϊ) 
οΰτω είς τόν κοιτώνα της ωθείτο πρός 
τοΰτο ύπό άληθοΰς παραφροσύνης, . . 
έτέθη άμέσως είς τήν διάθεσιν τοΰ κυρίου 
Δεβεζαί.

Τότε,  ένώπιον του Καλλιουέ, έγένετο 
ή μονομαχία, καθ’ ήν Ιπεσεν ό ύποκό-
μνις . . .

Ο ανακριτής ήκουσε τήν λεπτομερή 
άφήγησιν τοΰ κόμητος,ής ήμεΐς περίληψιν 
μόνον παρεθέσαμ»ν ανωτέρω, άνευ τοΰ έ- 
λαχίστου σημείου συγκαταθέσεως ή αμ
φιβολίας.

Μάτην ό κύριος Δεβεζαί ποοσεπάθει ν’ 
άναγνώσγ) έπί τοΰ προσώπου τοΰ άνακρι- 
τοΰ τήν έντύπωσιν, ήν οί λόγοι του είχαν 
προζενήση είς αΰτόν. Τό πρόσωπον τοΰ 
κυρίου άνακριτοΰ ήτο άπαθέστατον.

Ό τ ε  ό κόμης έτελείωσεν, ό κύριος Βα
σελέ έκίνησε τήν κεφαλήν καί είπε :

—  Χούμ 1 . . . Χούμ ! . . .
Εί τα σιγήσας έσκέπτετο . . Ή  σιωπή 

δμως αΰτοΰ δέν δ ιήρκεσεν έπί πολύ.
—  Λοιπόν, είπε μετά τινας στιγμάς , 

αΰτη είναι ή οριστική κατάθεσίς σας ;.. 
είς αΰτήν έπιμένετε ;

—  Είπον ύμΐν πόίν δ,τι  συνέβη , ά 
πήντησεν ό κύριος Δεβεζαί . Μή ζ η τ ά 
τε νά μέ άναγκάσετε νά μεταβάλω τ ι . . .  
οΰδέ λέξιν δύναμαι νά μεταβάλω.

—  Χούμ ! . . . Χούμ ! . . . έπανέλαβεν 
ό άνακριτής.

ΜΖ' 

Ή  κηλ'ας τ ο ϋ  α ίματος .

—  Λοιπόν, ποοσέθετο άμέσως ό κύ
ριος Βασελέ, καταλιπών αίφνης τό εΰ- 
μενές ήθός του , είδετε τόν κύριον Βιλ- 
λεδιού έπί τοϋ έξωστου της συζύγου σας 
καί έπεοιμείνατε ήσύχως νά καταβή . . . 
Διά σύζυγον, τόσον ζηλοτύπως φρουροΰν-



τα τήν τιμήν του, τοϋτο μοί φαίνεται κά- 
•κως άπίθανον.

-— ’ Επαναλαμβάνω ύμΐν, κύριε, οτι 
τά παραθυρόφυλλα δέν ήνοίγοντο. Πι- 
στεύσατε δτι, αν έβλεπον τόν ύποκόμητα 
νά είσέλθγ) ε’ις τόν κοιτώνα τής κυρίας 
Δεβεζαί, θά ένήργουν πολύ διαφορετικά.

—  Και τί  θά έκάμνετε ;
—  Θά είσηρχόμην και έγώ όπισθέν του 

και σάς ομνύω δτι δέν θά έξήρχετο ζών.
—  Λόξα σοι ό θεός ! . . . Αΰτός είναι 

ό άλη(; ις'χαρακτήρ σας, δστις έπί τέλους 
φανερό' ; τα ι  . . . Είπετε περί τίνος σχοι- 
νίνης κ ίμακος ;

—  Ναί.
—  'ι έγινεν ;
—  ”θ  υποκόμης είχε λάβϊ] αΰτήν μεθ’ 

έαυτοϋ.
—  Κ,<ί μετά τόν θάνατόν του ;
—  Είπον είς τόν Καλλιουέ νά τήν έξ- 

αφανίσγ).
—  Σάς ύπήκουσε ;
—  Πιστεύω' ουδέποτε άμφέβαλλον 

περί τής  άφοσιώσώς του.
—  Πράγματι,  μοί φαίνεται δτι εις 

ταϋτα πιίντα Ιλαβε καί αΰτός ένεργητι- 
κώτατον μέρος. Θά ίδοϋμεν . . . Τώρα 
παραδέχομαι δτι έμονομαχήσετε μετά 
τοϋ κυρίου Βιλλεδιού. Βεβαίως, ή μονο
μαχία είναι Ιγκλημα προβλεπόμενον καί 
τιμωρούμενον ΰπό τοϋ νόμου . . . Ά λ λ '  
άπό τής μονομαχίας άχρι τής δολοφονίας 
είναι μεγίστη ή άπόστασις . . . Ά λ λ ά  
διατί, άφοϋ ή μονομαχία ΰπήρξεν έντι
μος, δέν κατεστήσατε αΰτήν γνωστήν την 
έπιοϋσαν ;

—  Διότ ι  ώφειλον ταΰτοχρόνως ν’ άπο- 
καλύψω καί τήν αιτίαν τής μονομαχίας, 
καί ή άποκάλυψις αδτη, παραμορφωμένη 
καί δηλητηριαζομένη υπό τής συκοφαν
τίας, ήθελεν άτιμάσν) τήν κυρίαν Δεβεζαί.

—  Καί τό τε  έσκέφθητε νά έξαφανίσετε 
τό πτώμα έν τοϊς νεκρικοΐς ΰπογείοις τής 
οικογενείας σας ;

—  Ή  ιδέα αδτη, ήτις μοί έφάνη τό 
πρδτον μισητή καί ίεοόσυλος. έπήλθεν είς 
τόν Καλλιουέ.

[Έπϊται συνέχίια].
Π α ν . Π α ν α γ

Η Θ Ε Ρ Μ Α Σ Τ Ρ Α
'Ισπανικόν διήγημα.

[Τέλος]

—  Ή  Ύμετέοα Μεγαλειότης είνε παν
τοδύναμος,καί δέν δίδει λόγον τών ποάζεών 
της παρά μόνον είς τόν Θεόν. Ά λ λ ά  τό 
άνάκτορον τοϋ Άρανζουέζ  είνε ίσως πολΰ 
μακράν τής Μαδρίτης. Τό ταξείδιον τοϋτο 
θά κουράσει τήν'Υμετέραν Μεγαλειότητα. 
Τό (ίνάκτορον τοϋ’Εσκουριάλ είνε πλησιέ- 
στερον' καί ΰπάρχουσι έκεϊ κήποι έπίσης 
ώραΐοι...

—  Τ ό . Έσκουριάλ ! Τό Έσκουριάλ ! ά 
νέκραξεν ό βασιλεύς μετά τρόμου, έκεϊ 
δέν ΰπάρχουσι παρά μόνον τάφοι.

—  Ή  ώρα παρέρχεται, είπε ψυχοώς 
δ μοναχός. Ό  κώδων έσήμανε πρό πολ-

λοϋ. Μεγαλειότατε,  εΰαρεστήθητε νά γο- 
νυπετήσετε. ’ Ιδού, έφθάσαμεν είς τό προ- 
σευχητήοιον.

—  Ύποστηρί ξατ έ  με, αίδεσιμώτατε.
Ό  βασιλεύς, ύποστηριζόμενος ΰπό τοϋ

μοναχοϋ, έγονυπέτησε μετά κόπου έπί 
μεταξοπτίλου προσκεφαλαίου. Ό  πατήρ 
’Αμβρόσιος ήρώτησεν αΰτόν οποίαν εΰχήν 
ν’ άπαγγείλϊ).

—  Έ χ ε τ ε  τό προσευχητάριόν σας, α ί 
δεσιμώτατε ; ήρώτησε Φίλιππος δ Γ ’, ά- ; 
νοίξατέ το ταχέως. Ό λ α ι  αί εΰχαί είνε 
εΰάρεστοι πρός τόν Θεόν, ώς μοί Ιλεγε 
χθές δ πνευματικός μου.

—  Είς ψαλμός ! . . άνέκραξεν δ πατήρ 
Αμβρόσιος, άνοίγων τό προσευχητάοιον 
αΰτοϋ. Θά άπαγγείλω τόν πρώτον στίχον 
καί 'Υμείς. Μεγαλειότατε,  θά τόν έπανα- 
λάβετε.

Καί μετά φωνής γλυκυτάτης, άλλ ’ έπι- 
βλητικής, δ μοναχός απήγγειλε τόν πρώ
τον στίχον τοϋ πεντηκοστού ψαλμοϋ :

« 'ϋλέηβόν με 6 &εόξ, κατά το μ ιγα  
ελεός βου.

Ό  βασιλεύς ήτένισεν έκπληκτος τόν 
μοναχόν, καί βίτα έπανέλαβε, διά φωνής 
έλαφρώς κυμαινομένης, τάς Εεράς λέξεις 
τοϋ ψαλμοϋ. Ό  μοναχός άνέγνωσεν είτα 
τόν έπόμενον στίχον, έκάστην τοϋ όποι
ου λέξιν έτόνιζε μετ ’ ίδιαιτέου τόνου :

<ιΚαί χατά τό πλή&ος tcov οΐκτίρμών  
αου, εξάλειψον το ανόμημά μου.

—  Ά λ λ ’ δ ψαλμός αΰτός, είπεν δ βασι
λεύς, διακόπτων τόν μοναχόν, είνε είς έκ 
τών έπτά ψαλμών τής μετανοίας, τοΰς δ- 
ποίους συνειθίζουν ν' άπαγγέλουν έπί τής 
κλίνης τών ψυχορραγούντων.

—  Μεγαλειότατε,  άπήντησεν ό πατήρ 
’ Αμβρόσιος, συνεμορφώθην μέ τήν δ ια τα 
γήν, τήν δποίαν μοί Ιδωσεν ή Ύμετέρα 
Μεγαλειότης' ήνοιξα τυχαίως τό προσευ
χητάριόν μου' άν κατά τήν περίστασιν 
αΰτήν ήμάρτησα, παρακαλώ εΰσεβάστως 
Ύμόίς νά μέ συγχωρήσετε, άφοϋ άναμνη- 
σ6ήτε δτι οί μοναχοί τού τάγματός μου 
δέν απολαμβάνουν τής τιμ·?1ς νά εύρί- 
σχωνται ένώπιον ζώντων βασιλέων.

—  Είνε αληθές, ΰπέλαβε λ ίαν άποτό- 
μως Φίλιππος δ Γ ’ , άλλ’ αί κνήμαί μου 
δέ* δύνανται νά μείνουν πολλήν ώραν είς

ί αΰτήν τήν θέσιν' βοήθησόν με νά έγερθώ 
καί ώδήγησόν με είς τό άνάκλιντρόν μου.

Σιγή έπεκράτησεν έπί τινας στιγμάς. 
Ό  βασιλεύς, δδηγούμενος έπί τοϋ ανα
κλίντρου του, Ιρριπτε βλέμματα, πρώτην 
ταύτην φοράν, ύποπτα έπί τού γέροντας 
μο*αχοϋ, τού ΰποστηρίζοντος αΰτόν. Διά 
τών βλεμμάτων έκείνων δ βασιλεύς προ- 
σετάθει έναργώς ν’ άνακαλύψη τι,  ν’ άνα- 
μντηθή μορφής τίνος, ής ή άνάμνησις πρό 
ποίλοϋ τώ  διέφευγεν.

Ό τ ε  ό βασιλεύς έκάθησεν έπί τού ανα
κλίντρου, δ πατήρ Αμβρόσιος προσεκλί- 
θη εΰσεβάστως καί Ισπευσε νά έξέλθγ).

—  Σταθήτε  ! ανέκραξε μετά ζωηρότη- 
τος Φίλιππος δ Γ  , πού πηγαίνετε ;

—  Μεγαλειότατε,  έπιτρέψατέ μοι ν’ ά- 
μαιρυνθώ, άπεκρίθη δ μοναχός, παρετή-

ί  ρηία δτι δυσηρέστησα 'Υμρ?ς, άτυχώς.

—  Σταθή τε ! Είνε πολύς καιρός άφό- 
του μένετε είς τήν μονήν τού Α γ ί ο υ  Λαυ
ρέντιου τοϋ Έσκουριάλ ;

—  Μάλιστα, Μεγαλειότατε !
— Έγνωοίσατε τόν κόμητα Πατασερά- 

δα ; Είσθε φίλος του; συγγενής του ίσως;
—  Μεγαλειότατε,  δ κόμης τής Πατα -  

σεράδας ήτον έχθρός τοϋ βασιλέως καί 
αΰθάί’ίης περιφρονητής τών τύπων τή;  έθι- 
μοταξίας. Ό  Θεός νά μέ διαφυλάξν) άπό 
τής έπαφής μετά τών έχθρών τοϋ βασι- 
λέως , οΐ όποιοι μάλιστα παοαβαίνουσι 
τήν έθιμοταξίαν !

Φίλιππος δ Γ ?θεσε τήν χεΐρα έπί τοϋ 
μετώπου του, ώς άνθρωπος άναλαμβάνων 
έκ λήθαργου.

—  Αίδεσιμ ώ τα τ ε  , έπανέλαβεν ήρέμα 
καί σχεδόν δειλώς δ βασιλεύς, νομίζετε 
δτι θά δώσω λόγον ένώπιον τού Ύπερ -  
τάτου Κριτοϋ διά τό αίμα τών δυστυχών 
έκείνων νέων ; !

—  Μεγαλειότατε,  αΰτό είνε ζήτημα, 
τό όποιον δύναται νά λύση δ αίδέσιμος 
πνευματικός Σας, πατήρ Άλλ ίαγας .

—  Θά έρωτήσω τόν πνευματικόν μου, 
άνεφώνησεν δ βασιλεύς, μετά τινας δέ 
στιγμάς έπρόσθεσεν : Θεέ μου , αΰτό 
μέ έκπλήττει '  βεβαίως ό μικρός μέχρι 
τοϋ προσευχητηρίου μου δρόμος θά μέ 
έκούρασε πολύ, διότι πρό μι2ς σχεδόν 
στιγμής ή μ η ν  παγωμένος έκ τοϋ ψύχους, 
καί τώρα μοί φαίνεται δτι  φλέγομαι. 
Δέν νομίζετε καί ύμεΐς, αίδεσιμώτατε,δτι  
άνεπτύχθη ήδη είς τό δωμάτιον μεγάλη 
θερμότης ;

—  Μεγαλειότατε, είμαι γέρων, καί είς 
τήν ήλικίαν μου τό αίμα σχεδόν παγώ
νει εις τάς φλέβας. Δέν αισθάνομαι θερ
μότητα.

—  Περίεργον ! έψιθύρισεν δ βασιλεύς, 
οΰτινος ή κεφαλή έφαίνετο κλίνουσα ό- 
λονέν, ώς εί αίφνης προσεβλήθη υπό νάρ
κης, προηγουμένης τού ϋπνου.

Ή δ η  ή θερμάστρα ώμοίαζε μέ κάμινον 
άνημμένην,ώς έκ τοϋ σφοδρού πυρός, ΰπό 
τήν έπιρροήν τού όποιου δ άήρ ήραιούτο' 
αί άνημμέναι λαμπάδες, τής έπί τού 
βασιλικού προσευχητηρίου τεθειμένης άρ
γυρος λυχνίας, άνέπεμπον ώχράν λάμψιν.

Έ ξ ω  ή σελήνη άνέτβλλεν έκ τών
κήπων τοϋ Buen Ret i r o ,  διά τών ύα
λων δέ τών παραθύρων έφαίνετο ό Ιφιΐπ-
πος άνδριάς Καρόλου τού Ε , περιβεβλη- 
μένου τήν πολεμικήν αΰτοϋ πανοπλίαν. 
Ένόμιζέ τις δτι δ άφωνος έκεϊνος βασι
λεύς παρετήρει διά βλέμματος κατηφοϋς 
τήν αγωνίαν τοϋ έγγονοϋ του! Εΰρίσκοντο 
έκεϊ, Ιναντι άλλήλων, δύο βασιλεΐαι, ή 
μέν έξ ορειχάλκου καί σιδήρου, ή δ' έκ 
σαρκός καί όστέων- ή μία ΐστα το  ορθία
καί υπερήφανος, φωτιζομένη υπό τών α 
κτινών τής βασιλίδος τής νυκτός, κατα-  
κεκλιμένη δέ καί άσθμαίνουσα ή έτέρα 
ΰπό τήν τεχνιτήν θερμότητα θερμά
στρας !

Ό  βασιλεύς αίφνης άπεσπάσθη τού λή 
θαργου του, άπομάσσων δέ τόν ιδρώτα, 
τόν περιρρέοντα τό μέτωπόν του, έψιθύ- 
ρισε διά φωνής σχεδόν άκαταλήπτου :



—  Δ ια τά ξα τ ε  νά πάρουν την θερμά
στραν.

-—- Μεγαλειότατε,  άπήντησεν ό μονα
χός, θά γνωστοποιήσω την διαταγήν σας 
είς τόν αξιωματικόν, τόν έπιτετραμμένον 
τά  της υπηρεσίας ταύτης.

—  Κάμετε γρήγορα ! έπανέλαβεν ό 
βασιλεύς.

*0 πατήρ ’Αμβρόσιος έξήλθεν, έν δια- 
στήματ ι  δ! δευτερολέπτων τινών εΐσήλθε 
πάλιν. Ό  βασιλεύς έφαίνετο υπερβαλλόν
τως ώχρός καί μετά δυσκολίας άναπνέων.

—  Μεγαλειότατε,  εϊπεν, ό αξ ιωματ ι 
κός δέν εινε έδώ, εστειλα δμως νά τον 
φωνάξουν, έντός ολίγου θά 2λθϊ).

Ό  βασιλεύς δέν άπήντησε, μετ ’ ολίγον 
δμως άνέκραξεν :

—  Θά λιποθυμήσω, αίδεσιμώτατε, ξε- 
κομβώσατε τό ένδυμά μου . . .

—  Μεγαλειότατε,  διέκοψεν δ μοναχός, 
είμαι ανάξιος τής τοιαύτης τιμής'  ή έθι- 
μοταξία δέν επιτρέπει είς έμέ, τον ταπει 
νόν αδελφόν 'Ιερωνυμίτην, νά έγγί ζη τά  
ένδύματα τοΰ βασιλέως' τό καθήκον τοΰτο 
εινε άνατεθειμένον είς τόν άρχοντα δοΰκα 
Μεδίνα Τσέλι, τόν μ έ γ α ν  αρχιθαλαμη
πόλον.

—  Θεέ μου ! εινε αληθές... άλλά πνί
γομαι.. .  ’ Αέρα !... άέρα ! . . . αίδεσιμώ- 
τα τ ε . . .  ανοίξατε έκεΐνο τό  παράθυρον...

—  Μεγαλειότατε ! δέν δύναμαι, δέν 
έ'χω τήν πρός τοΰτο άπαιτουμένην ιδιό
τη τ α '  μοί εινε άπηγορευμένον... μόνος ό 
άρχιτρίκλινος ή ό άρχικυνηγός δύναται 
ν’ άνοίξγ) τά  παράθυρα τοΰ βασιλικοΰ θα
λάμου, έπί παρουσία τοΰ βασιλέως.

"Έλεγε ταΰ τα  ό πατήρ ’Αμβρόσιος, 
καί ή αναπνοή αΰτοΰ διεκόπτετο, καί οί 
οφθαλμοί του καθίσταντο βλοσυροί.

Ό  βασιλεύς κατέβαλλε τελευταίαν 
προσπάθειαν ΐνα έγερθϊΐ, άλλ’ έπανέπεσε 
πάραυτα έπί τοΰ άνακλίντρου του.

—  ' Α χ  ! ανέκραξε μετά κόπου, αΰτό 
εινε μεγάλη τιμωρία . . . Μοναχέ. . . μο
ναχέ... δέν βλέπεις δτι κινδυνεύω ν’ άπο- 
θάνω, άν δέν άναπνεύσω άέρα καθαρόν ;
. . . Πρέπει νά πετάξουν έ'ξω αΰτήν τήν 
θερμάστραν... ή όποία... μέ φονεύει !...

Ό  πατήρ ’ Αμβρόσιος έκλινε τό τε  πρός 
τό οΰς Φιλίππου τοΰ Γ\  καί διά φωνής 
σοβαρδς, ήτις έπροξένησε παγετώδη φρι- 
κίασιν τφ  ψυχοοραγοΰντι βασιλεϊ, έπηύ- 
ξησεδέ τήν φυσικήν αΰτοΰ βάσανον,δι’ έτέ- 
ρας ήθικής, φοβερωτέρας ίσως, ειπεν :

—  Ένθυμεΐσθε, Μεγαλειότατε,  δτι  ό 
δόν Π| τ̂ρος Πατασεοάδας άπέθανε διά 
χειρός τοΰ δημίου, διότι ό πρόεδρος τοΰ 
’ Ανωτάτου Συμβουλίου τής Καστιλλίας,  
δέν εύρίσκετο παρών διά νά προσφέρνι τήν 
γραφίδα πρός τόν βασιλέα ; Ένθυμεΐσθε 
δτι ό δόν Φερδινάνδος Πατασεράδας1 άπέ- 
θανεν έπισης διά χειρός τοΰ δημίου, διότι 
έτόλμησε νά έγγίσιρ τήν βασίλισσαν, προ- 
κειμένου μάλιστα νά σώσγ) αΰτήν ;...

—  Πατασεράδα ! Πατασεράδα ! άνέ
κραξεν ό βασιλεύς, οΰτινος ή γενειάς καί 
αί τρίχες τής κεφαλής ώρθώθησαν υπό 
τής φρίκης, πάντοτε αΰτό τό όνομα 
θ’ άκούω ! . . .

Καί έθεώρησε τόν μοναχόν, δστις ΐ -  
στα το  άκίνητος καί άφωνος παρά τό άνά- 
κλιντρον αΰτοΰ, μέ τήν κεφαλήν ήμικε- 
κρυμμένην διά τών πτυχών τής καλύ- 
πτρας του.

—  Έλεος,  έλεος, έψιθύρισεν ό βασι
λεύς, έλεος, μοναχέ' μή περιμένης τόν έ- 
πιτετραμμένον μου, άλλά πέταξε έξω μό
νος σου τήν θερμάστραν . . . Σοί δίδω τόν 
βασιλικόν μου λόγον, δτι δέν θά κατα- 
διωχθής δι’ έλλειψιν έθιμοταξίας . . . 
Μοναχέ ! θά πράξω έτι περισσότερον ! Θά 
σοί παραχωρήσω, κατ ’ άρέσκειαν, τήν 
πρώτην έκκλησιαστικήν θέσιν, ή όποία 
θέλει χηρεύσει . . . Α ’ιδεσιμώτατε . . .  εί- 
πέτε μου. . . άπαντήσατέ μου ! . . . Τί 
άλλο θέλετε ; . . . ”Ω ! χάριν ! . . . Χά- 
ριν ! . . . Έλεος ,  Θεέ μου ! . . .

Ά λ λ ’ ό πατήρ Αμβρόσιος πάντοτε α 
παθής, έψιθύρισεν :

—  Χάρις δέν έδόθη ουτε είς τόν δόν 
Πέτοον, ουτε είς τόν άδελφόν του, δόν 
Φερδινάνδον !

Κατά  τήν στιγμήν έκείνην, Φίλιππος 
ό Γ - άφήκε τελευταίαν κραυγήν, κραυγήν 
λύπης καί απελπισίας. Μετ ’ ολίγον άνέ
κραξεν έκτος έαυτοΰ :

—  Μοναχέ ! τώρα σέ άναγνωρίζω ! . . 
είσαι ό κόμης Πατασεράδας I . . .

Καί έπεσεν αναίσθητος έπί τοΰ ανα
κλίντρου.

“Ηδη ή θύρα τοΰ βασιλικού θαλάμου 
ήνεώχθη, καί ένεφανίσθη ό έπιφορτισμέ- 
νος τά  τής υπηρεσίας τής θερμάστρας, 
παρακολουθούμενος ύπό τοΰ ίατροΰ τού 
βασιλέως.

—  Εγκαίρως έρχεσθε,κύριος,άνέκραξεν ό 
μοναχός, ή Αΰτοΰ Μεγαλειότης έπεσε λι
πόθυμος, διότι δέν ήδυνήθη ν’ άνθέ^Υ) πε
ρισσότερον είς τήν θερμότητα αΰτήν.

Ή  θερμάστρα μετεφέρθη είς παρακεί
μενον δωμάτιον , ό δέ ιατρός έσπευίε 
πλησίον τοΰ βασιλέως, δν έθεώρει όλονέν 
με τ ’ αΰξούσης ταραχής. Έ νφ  δέ κατεγί- 
νετο είς έξέτασιν,— ής τά αποτέλεσμα 
μετ '  έκτακτου γαλήνης περιεμένετο υ&ό 
τοΰ πατρός Αμβροσίου, —  ή θύρα τοΰ θα
λάμου ήνεώχθη έκ νέου, καί αξιωματικός 
τις, έπί τοΰ οΰδοΰ τϊ^ς θύρας ίστάμενος, 
άνέκραξεν :

—  Ό  Ά ρχ ω ν  πρίγκηψ τών Άστουριών 
έρωτόί, άν δύναται νά είσέλθγ] είς τόν βα
σιλικόν θάλαμον, ΐνα προσφέργ) τά  σεβά- 
σματά^του πρός τήν Αΰτοΰ Μεγαλειότητα.

*0 πατήρ ’Αμβρόσιος Ιρριψεν έρωτη*.α- 
τικόν βλέμμα πρός τόν ιατρόν, καί είτα, 
στρεφόμενος πρός τον αξιωματικόν :

—  Κύριε, τφ  είπε, δέν υπάρχει π)έον 
πρίγκηψ τών Άστουριών Αναγγε ίλατ ε  
τοΰτο πρός τήν Αΰτοΰ Μεγαλειότητα Φ ί
λιππον τάν Δ , βασιλέα τής 'Ισπανίας καί 
τών ’Ινδιών. ‘Η έθιμοταξία δ ’ απαιτεί, 
προτοΰ άνελθει έπί τοΰ θρόνου ό *έος 
βασιλεύς, νά έπισκεφθή, πρώτος πάντων, 
τάν μακαρίτην βασιλέα!

Π .  Δ .  Τ α γ κ ο π ο υ ζ ο ς

Τ Ε Λ Ο Σ

Τά  χατωτέρω νεώτατα μυθιστορήματα άποστέλλον 
τα ι ταΐς Έπαρχίαις χαί τω  Έξωτεριχω,έλεϋθερα τα 
χυδρομιχών τελών Οπό τάς χατωτέρω τιμά ;.— ’Επίσ» 
άποστέλλεται άσφαλως όποιον8ήποτε βιβλίον, άρχει 
αΐτησις νά συνο3εύηται μέ τό άντίτιμον τοϋ παραγ 
γελλομένου βιβλίου.

A t Συνοικίαι τοΰ Λονδίνου δρ. 2.50 — Τά Μυ 
στήρια τώ ν  Χαρεμίων, κατά  μετάφρασιν Κ λεάν 
θους Τριανταφύλλου, δρ. 1 .7 0 —  Η Έ λ μ ά , ήτ( 
σκηναί έν Ά ν α το λ ϊ),  (τόμοι 2 ) δρ. 2.20 —  Τι 
τέκνα τοΰ Γράν, δπό ’ Ιουλίου Βέρν. μ ε τ ’ 2! 
εικόνων δρ. 5.50 —  Ή  Γρύλλος τοϋ Μόλου 
ύπό Πονσών δέ Τ spat A, δρ. 2.20 *0 "Ά
μαςα ’Αριθμός 13, δπό Ξαβιέ δέ Μ οντέπέν, δρ 
11 -Ε ξομ ολογήσεις  ένός Τέκνου τοΰ Α Ιώνος δρ
2.20 - Έ π ισ τολα ί μ ια ; Μηδενιστρίας δρ. 1.10— 
Ή  Νέα Ελληνίς, έν τή  αυλή τοΰ Αϋτ,.κράτορο 
Νέρωνος, δρ. 1.10 —  ’Αφρική, ή πέντε Ιν άερο 
σ τά τω  έβδομάδες, δπό ’ Ιουλίου Βέρν, μ/ εικόνων 
δρ. 3 .20— Ή  Κλεανθίνη, διήγημα Γ . ( . . 'Τ π ε ρ ί  
δου δρ. 1.10 —  Ή  Μοσχομα'γχα τ. ,ν Παρι- 
σίων , δπό Πώλ δέ Κόκ δρ. 2.20 —  ‘ Ισ το 
ρία δυο Μελλονύμφων, δπό Άλεζ .  Μανζόνί 
( τόμοι 3 ) δρ. 5.50 —  ’Απόκρυφα Κ ω ν
σταντινουπόλεως. δπο Χριστόφορου Σαμαρτζ'δο ι 
(έκδοσις Β ') δρ. 4.20 —  Ό  Καμπούρης τώ ν  Πα· 
ρισίων, δπό Π ώλ δέ Κόκ δρ. 1.70 —  ‘ ί  Ά ρ το π ώ · 
λις, δπο ϊίαβ ιέ έ Μοντεπέν (τόμο1. 2 ) δρ. 5 5 0 — 
Τό Ά κ ρ ο ν  τοϋ Ώ τό ς ,  δπο Α . δέ Κοντρεκούρ (τό · 
μοι 3 ) δρ. 5.50 —  Τά  *χνη ένο- Κακουρ
γήματος δρ. 2.70 —  Κλεοπάτρα, δρ. 2.7(
—  Τ ά  Μυστήρια τοϋ Κόσμου, ·ιετ’ εΐκόνωι 
δρ. 1.70 — ‘Ο ’ Ιωάννης ανευ Ιπιθέτ^υ (τόμοι 2) 
δρ. 4.30 —  ‘ Η Μάμμη (τόμοι 3 ) δρ. 6.60 —  Τ ί 
Παιδί τοΰ Προαστείου, δπό Αίμυλίου Ρισβουργ 
(τόμοι 2 ) δρ. 5 .20— ‘ Η Μικρούλα, δπό Αίμυλίου 
Ρισβοδργ (τόμοι 3 ) δρ. 6.50 —  ΙΙεριοδεία Ιν ΙΙερ- 
σ α, μ ε τ ’ εικόνων δρ. 3.30 —  ‘ Ο Περιπλανώμενο< 
Ιουδαίος, μετάφρασις Ν . Δραγούμη δρ. 7 50 — 
‘ Ο Μαϋρος Πειρατής, μ ετά  πολλών εικόνων 
δρ. 4.50 —  Ή  Λήσταρχος Γονή δρ. 4.50 —  
Ο ί Τρείς Σωματοφυλακές, δπό Α Δουμά δρ.4 30 
— Μ ετά  εΓχοσιν έ’ ιη  (Συνέχεια Τριών Σωματοφυ
λάκων) δρ. 5.30 —  Τ ά  Μυστήρια τοΰ Συζυγικού 
"Ε ρω τος (έκδοσις Β ’ )  δρ. 1.70— ΟΙ Ν ατσαΐο ι, Οπό 
Σατωβριάν, μετάφρασις Κ. I. Δραγούμη δρ. 3.70
—  Χαρικλής. εικόνες άρ/αίων έλληνικών ήθών 
καί έθ:μων, έκ τοϋ γερμανικού, μετάφρασις Α. 
Σταυρίδου δρ. 2.20 —  Ή  Βασίλισσα τή ς  Κ α λ 
λονής καί ή Πρ'.γκιπέσσα Σοφία (τόμοι 2 ) δρ,
2.20 —  ‘Ο Λυκογιάννης ( τόμοι 4 ) δρ. 5.30 
— Ή  Μαλβ'να δρ. 1.60 — Δόν Κ ιχώ ττ,ς, μετά- 
φρασις I. Ίσ .δ . Σχυλίσση, μ ετά  13 εί<ονογραφ·.ί» 
δρ. 5 .30— Α ί Τραγψδίαι τώ ν  ΙΙαρισίων, δπό Ξ α - 
βιέ δέ Μοντεπέν (τόμοι 9 ) δρ. 11— Ή  Αϋτοϋ ‘ Γ - 
ψηλότϊ,ς ό ’Έ ρως, δπό Ξαβιέ-δέ-Μ οντεπέν δρ. 
6 .50— ’Απομνημονεύματα 'Ενός Δυσ τυ ’/οϋς,ητοι 
Βίος τώ ν  Νόθων Τέκνων, μοθιστορ'α δπό Σ τεφ ά 
νου Θ. Ξένου (τόμο·. 4 ) δρ. 16 — *0  Ια τρ ό ς  τών 
Τ ρελλώ ν (τόμο ι 6 ) δρ. 9 —  ‘Ο Πόλεμος τώ ν  Γυ 
ναικών δρ. 2 .20 -~Ν ανά , ύπό Αίμυλίου Ζολά δρ. 
5.50 —  Διηγήμ,ατα , ύπό Λάμπρου Έ νυάλη 
(τόμοι 2 ) δρ 6.40 —  Α ! Ρωτσ 'δες Παρθένοι,
ό Μηδενισμός έν Ρο.ισσ'’α ( τόμοι 2 ) δρ. 3.30 
—  Τό Φροΰριον Σωμόν δρ. 2 70 —  ‘ Η δ'.δασκά- 
λισσα μυθιστορία Εύγενείοι. Σύη δραχ. 3 ,20—· 
Π αράπτωσις καί Μ εταμέλεια  ήτοι ’Απομνημο
νεύματα ’Αλίκης δέ -  Μ ερβίλλ μυθιστορίσ 
M axim ilien Perrin  (ολόκληρον τό έργον) δραχ- 
μάς 3.70 —  Τό Μυστήριον τοϋ Σκελετοϋ  μυθ;· 

j στορίβ Γεωργίου Πραδέλ δρ. 5 .30— *0  ’Ά γνω σ το ς  
τή ς  Β ίλλεβ ίλης, μυθιστορίο Π. Ζακόν δρ. 2,70 
‘Ο ‘ Ιπ π ότη ς Μ άιος», μυθιστορία Ponson d« 
T erra il δρ. 2 ,70 · —  Τ ά  χ ά λ ια  μας, κωμφδία Π. 
Λαζαρίδου ήθο-οιοϋ λ. 8 0 —  Η Ά δελφ οϋ λα », 
μυθιστορία Ε. Μ αλώ  (τόμοι 2 ) δρ. 2,80 —  Αί 
Ν ύκτες τοΰ Βουλεβάρτου, μυθιστορία P ierre 
Zaccone (τόμοι δύο) Δρ. 3 ,30—;Α ί Κατακόμβαι 
τή ς Ίο ύ λλη ς », μυθιστορίο Η. Em ille Chevalier 
Δρ. 1.70— Έ θνικα ί εικόνες», ποιήσεις δπό Γεωρ
γίου Μ αρτινέλη , Δρ. 1.70 Ή  Φ ωνή τή ς  Κ α ρ 
διάς μου», λυρική Συλλογή, δπό Δημ . Γρ . Κ α μ - 
πούρογλου. Λεπ . 70.

Τνπογραφβΐογ Κ ορ ίν νη ς . Sior Προαστείου, ά,ριθ. 10.


